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ENGLISH (Original instructions)

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

SPECIFICATIONS

Model DVC860L DVC861L
Standard filter type Cloth filter (for dry and wet Powder filter (for dry dust)
dust)
Volume flow (air) DC operation (with BL1830, 2.1 m*min
238 mm x 2.5 m hose)
AC operation (with 238 mm x 3.6 m*/min
2.5m hose)
Vacuum DC operation (with BL1830, 90 hPa
@38 mm x 2.5 m hose)
AC operation (with 38 mm x 240 hPa
2.5 m hose)
Recoverable capacity Dust 8L
Water 6L
Dimensions (L x W x H) 366 mm x 334 mm x 368 mm
Rated voltage (operation with batteries) DC 36V
Standard battery cartridges BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B, BL1840,
BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B
Net weight (with BL1815N / BL1820) 8.6 kg 9.3 kg
Net weight (with BL1830 / BL1840 / BL1850) 9.2kg 9.9 kg
Safety class (=

* Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change with-
out notice.

« Specifications may differ from country to country.

» Weight, with battery cartridge, according to EPTA-Procedure 01/2003

* For wet dust, the float and the water filter or cloth filter are required.
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Symbols

The following show the symbols used for the equip-
ment. Be sure that you understand their meaning before

use.
@ Read instruction manual.

Take particular care and attention.

Warning! The cleaner may contain
hazardous dust.

Never stand on the cleaner.

Dust class L (light). The cleaners are
capable of picking up dust class L.
Follow your country's regulations relat-
ing to dusts and to occupational health
and safety.

DOUBLE INSULATION

Only for EU countries

Do not dispose of electric equipment or
battery pack together with household
waste material!

In observance of the European
Directives, on Waste Electric and
Electronic Equipment and Batteries and
Accumulators and Waste Batteries and
Accumulators and their implementation
in accordance with national laws, elec-
tric equipment and batteries and battery
pack(s) that have reached the end of
their life must be collected separately
and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

Ni-MH
Li-ion

Intended use

The tool is intended for collecting both wet and dry dust.
The tool is suitable for commercial use, for example in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices and
rental businesses.

Power supply

The tool should be connected only to a power supply of
the same voltage as indicated on the nameplate, and
can only be operated on single-phase AC supply. They
are double-insulated and can, therefore, also be used
from sockets without earth wire.

CORDED AND CORDLESS VACUUM

CLEANER SAFETY WARNINGS

/AWARNING! IMPORTANT READ CAREFULLY all
safety warnings and all instructions BEFORE USE.
Failure to follow the warnings and instructions may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

1. Before use, make sure that this cleaner must
be used by people who have been adequately
instructed on the use of this cleaner.

2. If foam/liquid comes out, switch off
immediately.

3.  Clean the water level limiting device regularly
and examine it for signs of damage.

4. Do not use the cleaner without the filter.
Replace a damaged filter immediately.

1.
12.
13.

15.
16.

17.
18.

20.

USE OF EXTENSION CORD. When using an
extension cord because of the great distance
to your power source, try to employ a cord that
is sufficiently thick but not too long, or cleaner
performance will be adversely affected. For
outdoor applications use an extension cord
suitable for outdoor use.

VOLTAGE WARNING: Before connecting the
cleaner to a power source (receptacle, outlet,
etc.) be sure the voltage supplied is the same
as that specified on the nameplate of the
cleaner. A power source with voltage greater
than that specified for the cleaner can result

in SERIOUS INJURY to the operator as well

as damage to the cleaner. If in doubt, DO NOT
PLUG IN THE CLEANER. Using a power source
with voltage less than the nameplate rating is
harmful to the motor.

AVOID UNINTENTIONAL STARTING. Be sure
switch is OFF when plugging in.

Do not attempt to pick up flammable materials,
fire works, lighted cigarettes, hot ashes, hot
metal chips, sharp materials such as razors,
needles, broken glass or the like.

NEVER USE THE CLEANER IN THE VICINITY
OF GASOLINE, GAS, PAINT, ADHESIVES OR
OTHER HIGHLY EXPLOSIVE SUBSTANCES.
The switch emits sparks when turned ON

and OFF. And so does the motor commutator
during operation. A dangerous explosion may
result.

Never vacuum up toxic, carcinogenic, com-
bustible or other hazardous materials such

as asbestos, arsenic, barium, beryllium,

lead, pesticides, or other health endangering
materials.

Never use the cleaner outdoors in the rain.

Do not use close to heat sources (stoves, etc.).
GUARD AGAINST ELECTRIC SHOCK. Prevent
body contact with grounded surfaces. For
example; pipes, radiators, ranges, refrigerator
enclosures.

Do not block cooling vents. These vents per-
mit cooling of the motor. Blockage should be
carefully avoided otherwise the motor will burn
out from lack of ventilation.

Keep proper footing and balance at all times.
DO NOT ABUSE CORD. Never carry the cleaner
by cord or yank it to disconnect from recepta-
cle. Keep cord away from heat, oil, and sharp
edges. Inspect cleaner cords periodically and
if damaged, have repaired by authorized ser-
vice facility. Inspect extension cords periodi-
cally and replace if damaged.

Do not fold, tug or step on the hose.

Stop the cleaner immediately if you notice
poor performance or anything abnormal
during operation.

DISCONNECT THE CLEANER. When not in
use, before servicing, and when changing
accessories.

Clean and service the cleaner immediately
after each use to keep it in tiptop operating
condition.
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

MAINTAIN THE CLEANER WITH CARE. Keep
the cleaner clean for better and safer per-
formance. Follow instructions for changing
accessories. Keep handles dry, clean, and free
from oil and grease.

CHECK DAMAGED PARTS. Before further use

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery pack.

of the cleaner, a guard or other part that is 2. Use power tools only with specifically desig-
damaged should be carefully checked to deter- nated battery packs. Use of any other battery
mine that it will operate properly and perform packs may create a risk of injury and fire.

its intended function. Check for alignment of 3. When battery pack is not in use, keep it away
moving parts, binding of moving parts, break- from other metal objects, like paper clips,

age of parts, mounting, and any other condi- coins, keys, nails, screws or other small metal
tions that may affect its operation. A guard or objects, that can make a connection from one
other part that is damaged should be properly terminal to another. Shorting the battery termi-
repaired or replaced by an authorized service nals together may cause burns.

center unless otherwise indicated elsewhere 4. Under abusive conditions, liquid may be

in this instruction manual. Have defective
switches replaced by authorized service cen-
ter. Don’t use the cleaner if switch does not
turn it on and off.

REPLACEMENT PARTS. When servicing, use
only identical replacement parts.

STORE IDLE CLEANER. When not in use, the
cleaner should be stored indoors.

Wet filters and the interior part of the liquid
container shall be dried before storage.

Be kind to your cleaner. Rough handling can
cause breakage of even the most sturdily built

ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water.
If liquid contacts eyes, additionally seek med-
ical help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

KEEP FOR FUTURE
REFERENCE

A WARNING: DO NOT let comfort or famil-
iarity with product (gained from repeated
use) replace strict adherence to safety

cleaner.

Do not attempt to clean the exterior or interior
with benzine, thinner or cleaning chemicals.

rules for the subject product. MISUSE or
failure to follow the safety rules stated in
this instruction manual may cause serious

28.

29.

30.

32.
33.

34.
35.
36.
37.

38.

Cracks and discoloration may be caused.

Do not use cleaner in an enclosed space where
flammable, explosive or toxic vapors are given
off by oil-base paint, paint-thinner, gasoline,
some mothproofing substances, etc., or in
areas where flammable dust is present.

Do not leave the cleaner cord lying on the floor
after you have finished a cleaning job. It can
become a tripping hazard or may cause dam-
age to the cleaner.

Do not operate this or any tool while under the
influence of drugs or alcohol.

personal injury.

IMPORTANT SAFETY

INSTRUCTIONS

FOR BATTERY CARTRIDGE

1.

Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

i 2. Do not disassemble battery cartridge.
As a basic rule of safety, use safety goggles or . . .
safety glasses with side shields. 3. If operating time has become excessively

. . shorter, stop operating immediately. It may

Use a dust mask in dusty work conditions. result in a risk of overheating, possible burns
This machine is not intended for use by per- and even an explosion.
sons including children with reduced physical, 4 ¢ gjectrolyte gets into your eyes, rinse them
sensory or mental capabilities, or lack of expe- out with clear water and seek medical atten-
rience and knowledge. tion right away. It may result in loss of your
Young children should be supervised to eyesight.
ensure that they do not play with the cleaner. 5. Do not short the battery cartridge:

Never handle plug cord or cleaner with wet
hands.

Use extreme caution when cleaning on stairs.
Do not use the cleaner as a stool or work
bench. The machine may fall down and may
result in personal injury.

Use of power supply via an RCD with a rated
residual current of 30 mA or less is always
recommended.

(1)
@)

Do not touch the terminals with any con-

ductive material.

Avoid storing battery cartridge in a con-

tainer with other metal objects such as

nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.
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6. Do not store the tool and battery cartridge in
locations where the temperature may reach or
exceed 50°C (122°F).

7. Do notincinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8.  Be careful not to drop or strike battery.

. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11. Follow your local regulations relating to dis-
posal of battery.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery burst-
ing causing fires, personal injury and damage. It will
also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum

battery life
1. Charge the battery cartridge before completely
discharged.

Always stop tool operation and charge the bat-
tery cartridge when you notice less tool power.
2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge.
Overcharging shortens the battery service life.
3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10°C - 40°C (50°F - 104°F). Let a hot
battery cartridge cool down before charging it.
4. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

AWARNING:

. Before plugging the cleaner, always make
sure that the cleaner is switched off. Plugging
the cleaner with the switch on may cause an
unexpected start resulting in serious personal
injury.

» Fig.1: 1. Plug (the shape and cord length may differ
from country to country)

Connect the plug to a power supply.
» Fig.2: 1.AC power indicator

The AC power indicator lights up when setting the

stand-by switch to “I” side.

NOTE:

. Even operating in DC power mode , the tool
is automatically changed into AC power mode
when plugged in.

. If the tool is unplugged during operation with the
battery inserted, the cleaner gets into stand-by
state.

Use with battery:

Installing or removing battery

cartridge

ACAUTION:

. Always be sure that the cleaner is switched off,
unplugged, and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the
tool.

. Hold the cleaner and the battery cartridge
firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the cleaner and the
battery cartridge firmly may cause them to slip
off your hands and result in damage to the
cleaner and battery cartridge and a personal
injury.

. Be careful not to pinch your fingers when
opening or closing the battery cover. Failure
to do so may cause personal injury.

» Fig.3: 1. Lock 2. Battery cover

To install the battery cartridge, release the lock first,
and open the battery cover. And then, insert the battery
cartridge.

» Fig.4: 1. Battery cartridge

Align the tongue on the battery cartridge with the groove

in the housing and slip it into place. Insert it all the way

until it locks in place with a little click. Then lock the

battery cover.

To remove the battery cartridge, slide it from the tool

while sliding the button on the front of the cartridge.

NOTICE:

. Remove the plug of the cleaner from the extension
cord when using the cleaner with the batteries.

AcAuTION:

. Always install the battery cartridge fully in place.
If not, it may accidentally fall out of the tool,
causing injury to you or someone around you.

. Do not install the battery cartridge forcibly. If the
cartridge does not slide in easily, it is not being
inserted correctly.

NOTE:
. The cleaner does not work with only one battery
cartridge.
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Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life.

The tool will automatically stop during operation if the
tool or battery is placed under one of the following con-
ditions. In some conditions, the indicators light up.

Overload protection

If the tool is overloaded, the tool stops automatically. In
this situation, turn the tool off and stop the application
that caused the tool to become overloaded. Then turn
the tool on to restart.

Overheat protection for tool

E:0n E1:Blinking

When the tool is overheated, the tool stops automati-
cally, and the battery indicator blink about 60 seconds.
In this situation, let the tool cool down before turning the
tool on again.

Overdischarge protection

When the battery capacity becomes low, the tool stops
automatically. If the product does not operate even
when the switches are operated, remove the batteries
from the tool and charge the batteries.

Remaining battery capacity
indication

» Fig.5: 1. CHECK button
» Fig.6

Press the check button to make the battery indicators
show the remaining battery capacities. The battery
indicators correspond to each battery.

Remaining battery capacity
indication

Battery indicator status
Remaining battery capacit
H.on [J:0f []:Biinking g battery capacity

1
\‘ 'I

50% - 100%

20% - 50%

0% - 20%

Charge the battery

Indicating the remaining battery
capacity

Only for battery cartridges with the indicator
» Fig.7: 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining
I D ﬂ capacity
Lighted Off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the
battery.

The battery
may have
tl malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

Switch action

» Fig.8: 1. Stand-by switch 2. Power button 3. Suction
force adjusting knob

To start the cleaner:

1. Set the stand-by switch to the “I” side. The cleaner
gets into stand-by state.

2.  Press the power button.

To make the cleaner get into stand-by mode, press the

power button again.

To turn off the cleaner, set the stand-by switch to the

“O” side.

The suction power can be adjusted according to your

work need.

Suction power can be increased by turning the suc-

tion force adjusting knob from the <= symbol to

the €2 symbol.

NOTICE:

. Always set the stand-by switch to the “O” side
when not using the cleaner for long time. The
cleaner consumes power during stand-by state.
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Auto-suction stop during wet

suction operation (for the cloth filter
model)

AWARNING:

. Do not use for a long time while the float is at
work. Using the cleaner with its float at work for
a long time can cause overheat, resulting in the
cleaner deformation.

. Do not pick up foam or soapy liquid. Picking
up foam or soapy liquid can cause foam to come
out of air exit before the float works. Continuing
to using in this condition may cause an electric
shock and breakage of the cleaner.

Auto-suction stop works only when using with the float
and float cage.

The cleaner has a float mechanism that prevents water
from immersing into the motor when picking up more
than a certain amount of water.

When the tank is full and the cleaner no longer picks up
water, switch off the cleaner and empty the tank.

Locking or unlocking the caster

» Fig.9: 1. Caster 2. Stopper lever 3. FREE position
4. LOCK position

To lock the caster with a stopper, lower the stopper
lever and the caster no longer will rotate. To release the
caster from the locked position, raise the stopper lever.
Locking the caster is convenient when storing the
cleaner, stopping the work on the way and keeping the
cleaner still.

To operate the stopper, move it by hand.

NOTE:

. When moving the cleaner, make sure that the
caster is unlocked. Moving the cleaner with the
caster in the locked position may cause damage
to the caster.

Carriage handle

> Fig.10

When carrying the cleaner, carry it by holding the han-
dle on the head. The handle is retractable at the head
when not in use.

PARTS DESCRIPTION

Model DVC860L

(Cloth filter (for dry and wet dust) model)
» Fig.11: 1. Tank cover 2. Float 3. Float cage 4. Cloth
filter 5. Tank

Model DVC861L

(Powder filter (for dry dust) model)
» Fig.12: 1. Tank cover 2. Powder filter (HEPA)
3. Damper 4. Prefilter 5. Tank

-

1

ASSEMBLY

AcAuTiON:

. Always be sure that the cleaner is switched off,
unplugged, and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the cleaner.

. Always wear dust mask during assembly or
maintenance.

Installing the powder filter (HEPA)
and prefilter (for dry dust)

Optional accessory for cloth filter model

ACAUTION:

. Never pick up water or other liquids or wet dusts
when using the powder filter. Picking up such
things may cause the powder filter breakage.

» Fig.13: 1. Tank cover 2. Powder filter (HEPA)
3. Damper 4. Prefilter 5. Tank 6. Mounting
position marking

» Fig.14: 1. Float 2. Float cage

To use powder filter, remove the float cage and float by
removing the bolts.

Place the prefilter in the tank.

Next, mount the damper on the powder filter and then
place them in the prefilter.

When installing powder filter and prefilter, align the
mounting position marking on each of them with that
one at the top of the tank.

Finally, mount the tank cover and lock it.

NOTE:
. Before using the powder filter, make sure that

prefilter and damper are always used together. It
is not allowed to install powder filter solely.

Installing the water filter (for cloth

filter model) (optional accessory)

ACAUTION:

. Never pick up water or wet dust without the float
and the cloth filter or the water filter.

. For picking up wet dust, make sure that the float
cage and the float are installed on the cleaner.

. When installing the water filter on the tank, set it
tight at the opening of the tank so that the hook
of the water filter engages the tank opening
firmly and there is no space between the water
filter and the tank.

NOTICE:

. It is recommended using water filter when picking
up large amount of water repeatedly. Otherwise
vacuum ability may be reduced in case of cloth
filter.

» Fig.15: 1. Water filter 2. Tank 3. Mounting position

marking

To pick up water or wet dust only, the water filter is more

suitable than the cloth filter.

When installing the water filter, align its mounting posi-

tion mark with the one on the tank.
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Installing the paper pack (optional

accessory)

AWARNING:

When using the paper pack, also use the cloth
filter or prefilter together that is preinstalled on
the tool. Failure to use the cloth filter / prefilter
together may cause unusual noise and heat,
resulting in a fire.

A CAUTION:
(For the cloth filter model)

Never pick up water or other liquids or wet dusts
when using the paper pack. Picking up such
things may cause the paper pack breakage.
Before using the paper pack, make sure that
powder filter (optional accessory), damper
(optional accessory) and prefilter are always
used together.

(For the powder filter model)

Before using the paper pack, make sure that
powder filter, damper and prefilter are always
used together.

1.

Remove the rubber holder.

» Fig.16: 1. Rubber holder

2.
3.

4.

Extend the paper pack.

Align the paper pack opening with the dust suction
opening of the cleaner.

Insert the cardboard of the paper pack onto the
holder so that it is positioned at the end beyond
the detent protrusion.

» Fig.17: 1. Paper pack 2. Holder

Installing the polyethylene bag

Cleaner can also be used without polyethylene bag.
However, using polyethylene bag is easier to empty the
tank without letting your hands dirty.

» Fig.18: 1. Holder plate 2. Polyethylene bag

Spread the polyethylene bag in the tank. Insert it
between the holder plate and the tank, and pull it to the
hose inlet.

Spread the bag around the top of the tank so that the
prefilter edge can catch and hold the bag securely.

NOTE:

A polyethylene bag available on the mar-

ket can be used. 0.04 mm or thicker one is
recommended.

Too much dust will tear the bag easily, so do not
collect the dust more than the half of the bag
capacity.

Emptying the polyethylene bag

AWARNING:

. Always make sure that the cleaner is switched
off and unplugged before emptying the polyeth-
ylene bag. Failure to do so may cause an elec-
tric shock and serious personal injury.

AcAuUTION:

. Do not apply a great impact on the float cage
and tank. Applying a great impact may cause
deformation and damage to the parts.

. Empty the tank at least once a day although this
depends on picked-up dust volume in the tank.
Or, the suction force will weaken and the motor
may be broken.

. Do not grab the hook when emptying the tank.
Grabbing the hook may cause the hook to
break.

Unhook and lift up the tank cover.
» Fig.19

Shake off the dust from the cloth filter / powder filter and
then take the polyethylene bag out of the tank.

NOTE:

. Take the polyethylene bag carefully out of the
tank so that the polyethylene bag cannot be
caught and torn by the protrusion inside the tank
when emptying it.

. Empty the polyethylene bag before it becomes
full. Too much dust in the tank may cause the
polyethylene bag to be torn.

Installing the tool box

> Fig.20

1. Release the lock of the battery cover, and open
the battery cover.

Set the rails on the tool box along the grooves on
the housing.

3.  Close the battery cover and apply the lock.

» Fig.21

The tool box is convenient for carrying batteries, exten-
sion code, pipe, or cuffs.

Connecting the hose

ACAUTION:

. Never force the hose for bending or stamp it.
Never move the cleaner by a hose. Forcing,
stamping and pulling the hose may cause a
breakage or deformation of the hose.

. When picking up large wastes such as planer
carvings, concrete dusts or similar other than
small wastes, use the 38 mm inner diameter
hose (optional accessory). Using the 28 mm
inner diameter hose (optional accessory) may
cause a hose stuffing and damage.

> Fig.22

Insert the hose onto the mounting port of the tank and
turn it clockwise until it locks.

N
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MAINTENANCE

A CAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off,
unplugged, and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

Storage of power supply cord

» Fig.23
You can wind up the power supply cord around the tool

o
o
x

Storage of accessories

> Fig.24
» Fig.25

The pipes can be placed into the pipe holder when not
using the cleaner for a short time.
» Fig.26

The hose can be stored around the tool by connecting
each ends.

Cleaning

AcCAUTION:

. Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol
or the like. Discoloration, deformation or cracks
may result.

Cleaning of cloth filter

Only for the cloth filter model
» Fig.27

Clogged cloth filter causes poor suction performance.
Clean out the cloth filter from time to time.

To remove dust or particles adhering to the cloth filter,
shake the frame bottom quickly several times.

Cleaning of powder filter (HEPA) and
prefilter
Only for the powder filter model

Clogged powder filter, prefilter and damper cause poor
suction performance.

Clean out the filters and dampers from time to time.

To remove dust or particles adhering to the filters, shake
the frame bottom quickly several times.

» Fig.28

Occasionally wash the powder filter in water, rinse and
dry thoroughly in the shade before use. Never wash
filters in a washing machine.

NOTE:

. Do not rub and scratch the powder filter, the
prefilter or the damper with hard objects such as
a brush and a paddle.

. The filters wear out in course of time. It is rec-
ommended to have some spares for them.

-

3

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
any other maintenance or adjustment should be per-
formed by Makita Authorized Service Centers, always
using Makita replacement parts.

OPTIONAL

ACCESSORIES

AcAUTION:

. These accessories or attachments are recom-
mended for use with your Makita tool specified
in this manual. The use of any other accessories
or attachments might present a risk of injury to
persons. Only use accessory or attachment for
its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Makita genuine battery and charger

. Hose

. Front cuffs (22, 24, 38)

. Straight pipe

. Corner nozzle

. Round brush

. Powder filter, HEPA (for dry dust)

. Damper

. Prefilter

. Nozzle assembly

. Bent pipe

. Polyethylene bag

. Water Filter (option for the cloth filter model)

. Paper pack

. Holder set

NOTE:

. Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They
may differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

PERINGATAN

Peralatan ini dapat digunakan oleh anak-anak berumur 8 tahun

ke atas dan orang dengan kekurangan kemampuan fisik, indra,
atau jiwa atau kurangnya pengalaman dan pengetahuan jika
mereka diawasi atau panduan yang berkaitan dengan penggunaan
peralatan secara aman dan pemahaman bahaya yang dapat terjadi.
Jangan membiarkan anak-anak bermain dengan peralatan ini.
Pembersihan dan perawatan pengguna tidak boleh dilakukan oleh
anak-anak tanpa pengawasan.

Model DVC860L DvCs861L
Tipe saringan standar Saringan kain (untuk debu Saringan serbuk (untuk debu
kering dan basah) kering)
Aliran volume (udara) Operasi DC (dengan BL1830, 2,1 m*min
selang 38 mm x 2,5 m)
Operasi AC (dengan selang 3,6 m¥min
238 mm x 2,5 m)
Pengisap Operasi DC (dengan BL1830, 90 hPa
selang 238 mm x 2,5 m)
Operasi AC (dengan selang 240 hPa
238 mm x 2,5 m)
Kapasitas yang dapat Debu 8L
dipulihkan Air 6L
Dimensi (PxLxT) 366 mm x 334 mm x 368 mm
Tegangan terukur (operasi dengan baterai) D.C.36V
Kartrid baterai standar BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B, BL1840,
BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B
Berat bersih (dengan BL1815N/BL1820) 8,6 kg 9,3 kg
Berat bersih (dengan BL1830/BL1840/BL1850) 9,2 kg 9,9 kg
Kelas keamanan =

» Karena kami terus melakukan program penelitian dan pengembangan, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

« Spesifikasi dapat berbeda di setiap negara.

* Berat, dengan kartrid baterai, menurut Prosedur EPTA 01/2003

* Untuk debu basah, dibutuhkan float dan saringan air atau saringan kain.
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Simbol

Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada
peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti masing-
masing simbol sebelum menggunakan alat.

@ Baca petunjuk penggunaan.

Berhati-hatilah dan pusatkan perhatian
Anda.

Peringatan! Pengisap mungkin
mengandung debu berbahaya.

Dilarang berdiri di atas pengisap.

Debu kelas L (ringan). Mesin dapat
mengisap debu kelas L. lkuti peraturan
negara Anda terkait dengan debu dan
kesehatan dan keselamatan kerja.

ISOLASI GANDA

Hanya untuk negara EU

Jangan membuang peralatan listrik atau
paket baterai bersama dengan material
limbah rumah tangga!

Dengan memerhatikan Petunjuk Eropa,
mengenai Limbah Peralatan Listrik dan
Elektronik serta Baterai dan Akumulator
serta Limbah Baterai dan Akumulator
serta pelaksanaannya sesuai dengan
ketentuan hukum nasional, peralatan
listrik dan baterai serta paket baterai
yang telah habis masa pakainya harus
dikumpulkan secara terpisah dan
dikembalikan ke fasilitas daur ulang
yang kompatibel dengan lingkungan.

o]
7 b

Li-ion

Penggunaan

Pengisap ini digunakan untuk mengisap debu basah
dan kering. Pengisap ini sesuai untuk penggunaan
komersial, contohnya di hotel, sekolah, rumah sakit,
pabrik, toko, kantor, dan bisnis rental.

Pasokan daya

Mesin harus terhubung dengan pasokan daya listrik
yang bervoltase sama dengan yang tertera pada pelat
nama, dan hanya dapat dijalankan dengan listrik AC
fase tunggal. Mesin diisolasi ganda sehingga dapat
juga dihubungkan dengan soket tanpa kabel arde.

PERINGATAN KESELAMATAN
PENGISAP DEBU TANPA KABEL

DAN DENGAN KABEL

/\PERINGATAN! PENTING BACALAH semua
peringatan keselamatan dan semua petunjuk
SEBELUM MENGGUNAKAN DENGAN SAKSAMA.
Kelalaian mematuhi peringatan dan petunjuk dapat
menyebabkan sengatan listrik, kebakaran dan/atau
cedera serius.

1. Sebelum penggunaan, pastikan pengisap
digunakan oleh orang yang telah memahami
petunjuk penggunaan pengisap ini.

2. Jika keluar busal/cairan, segera matikan.

3. Bersihkan alat pembatas ketinggian air
secara rutin dan periksa jika ada tanda-tanda
kerusakan.

15.
16.

Jangan menggunakan pengisap tanpa
saringan. Segera ganti saringan yang rusak.
PENGGUNAAN KABEL EKSTENSI. Bila
menggunakan kabel ekstensi karena jarak dari
sumber daya terlalu jauh, gunakan kabel yang
cukup tebal namun tidak terlalu panjang agar
tidak memengaruhi kinerja pengisap. Untuk
pekerjaan di luar ruangan, gunakan kabel
ekstensi yang sesuai dengan penggunaan di
luar ruangan.

PERINGATAN TEGANGAN LISTRIK: Sebelum
menghubungkan pengisap ke sumber daya
(stopkontak tiga-kutub, stopkontak dinding,
dll.), pastikan tegangan tersedia sama dengan
yang tercantum pada pelat nama pengisap.
Sumber daya dengan tegangan melebihi
tegangan yang ditentukan untuk pengisap
dapat mengakibatkan CEDERA SERIUS pada
operator serta kerusakan pengisap. Jika
merasa ragu, JANGAN MEMASANG STEKER
PENGISAP KE STOPKONTAK. Menggunakan
sumber daya dengan tegangan yang kurang
dari tegangan terukur pada pelat nama bisa
merusak motor.

HINDARI PENYALAAN YANG TIDAK
DISENGAJA. Pastikan sakelar dalam kondisi
MATI saat memasukkan steker.

Jangan gunakan untuk membersihkan bahan
yang mudah terbakar, kembang api, rokok
menyala, abu panas, serpihan logam panas,
benda tajam seperti pisau cukur, jarum,
pecahan kaca, atau sejenisnya.

JANGAN GUNAKAN PENGISAP DI DEKAT
BENSIN, GAS, CAT, PEREKAT, ATAU BAHAN
LAINNYA YANG MUDAH MELEDAK. Sakelar
memercikkan api saat dinyalakan dan
dimatikan. Begitu pula komutator motor saat
pengoperasian. Dapat terjadi ledakan.
Jangan gunakan untuk membersihkan bahan
beracun, karsinogenik, mudah terbakar, atau
bahan berbahaya lain seperti asbes, arsenik,
barium, berilium, timbal, pestisida, atau bahan
lain yang berbahaya bagi kesehatan.

Jangan pernah gunakan pengisap di luar
ruangan saat hujan.

Jangan gunakan di dekat sumber panas
(kompor, dIl.).

PELINDUNGAN TERHADAP SENGATAN
LISTRIK. Hindari sentuhan tubuh dengan
permukaan berarde. Misalnya; pipa, radiator,
kompor, penutup kulkas.

Jangan menghalangi ventilasi pendingin.
Ventilasi ini berfungsi mendinginkan motor.
Jangan sampai terhalang karena motor dapat
terbakar akibat kekurangan ventilasi.

Selalu jagalah pijakan dan keseimbangan.
JANGAN MENYALAHGUNAKAN KABEL.
Jangan sekali-kali membawa pengisap dengan
memegang kabelnya atau menarik kabel untuk
melepasnya dari stopkontak. Jauhkan kabel
dari panas, minyak, dan tepian tajam. Periksa
kabel pengisap secara berkala dan jika rusak,
perbaiki oleh fasilitas layanan resmi. Periksa
kabel ekstensi secara berkala dan ganti jika
rusak.
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29.

Jangan menekuk, menarik, atau menginjak
kabel.

Segera hentikan pengisap jika kinerjanya
buruk atau terjadi hal yang tidak wajar selama
pengoperasian.

LEPAS SAMBUNGAN PENGISAP DARI
SUMBER LISTRIK. Saat tidak digunakan,
sebelum perbaikan, dan saat mengganti
aksesori.

Bersihkan dan rawat pengisap segera setelah
selesai digunakan untuk menjaganya tetap
dalam kondisi operasi yang prima.
RAWATLAH PENGISAP DENGAN BAIK.

Jaga agar pengisap tetap bersih untuk
mendapatkan kinerja yang lebih baik dan
aman. lkuti petunjuk saat mengganti aksesori.
Jagalah agar gagang kering, bersih, serta
bebas dari minyak dan gemuk.

PERIKSA BAGIAN YANG RUSAK. Sebelum
terus menggunakan pengisap, pelindung dan
bagian lainnya yang rusak harus diperiksa
secara cermat untuk menentukan apakah
pengisap akan bekerja dengan baik dan
berfungsi sesuai yang diharapkan. Periksa
kesejajaran bagian yang berputar, macetnya
gerakan bagian yang berputar, kerusakan
komponen, kondisi pemasangan dan hal lain
yang dapat memengaruhi kerja pengisap.
Pelindung atau bagian lain yang rusak harus
diperbaiki dengan benar atau diganti oleh
pusat layanan resmi kecuali jika diindikasikan
lain dalam petunjuk penggunaan ini. Ganti
sakelar-sakelar yang rusak oleh pusat layanan
resmi. Jangan gunakan pengisap jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikan
pengisap.

SUKU CADANG PENGGANTI. Saat melakukan
perbaikan, gunakan hanya suku cadang
pengganti yang serupa.

SIMPAN PENGISAP SAAT TIDAK DIGUNAKAN.
Saat tidak digunakan, pengisap harus
disimpan dalam ruangan.

Saringan yang basah dan komponen interior
wadah cairan harus dikeringkan sebelum
disimpan.

Tangani pengisap dengan hati-hati.
Penanganan yang kasar dapat menyebabkan
kerusakan pada pengisap paling kokoh
sekalipun.

Jangan bersihkan bagian luar pengisap
dengan benzena, tiner, atau bahan kimia
pembersih. Penggunaan bahan tersebut dapat
menimbulkan keretakan dan perubahan warna.
Jangan gunakan pengisap di ruangan tertutup
yang terdapat uap yang mudah terbakar,
mudah meledak, atau beracun yang berasal
dari cat berbahan dasar minyak, tiner cat,
bensin, bahan antirayap, dsb. atau di area di
mana terdapat debu yang mudah terbakar.
Jangan biarkan kabel pengisap berserakan di
lantai setelah selesai melakukan pembersihan.
Hal tersebut dapat menimbulkan bahaya
tersandung atau menyebabkan kerusakan
pada pengisap.
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38.

Jangan mengoperasikan pengisap ini atau
peralatan lainnya saat berada dalam pengaruh
obat atau alkohol.

Sesuai aturan dasar keselamatan, gunakan
kacamata pengaman dengan pelindung
samping.

Gunakan masker debu dalam kondisi kerja
yang berdebu.

Pengisap ini tidak dimaksudkan untuk
digunakan oleh orang termasuk anak-

anak dengan kemampuan fisik, indra, atau
mental terbatas atau orang yang tidak
berpengalaman.

Awasi anak-anak untuk memastikan mereka
tidak bermain-main dengan pengisap ini.
Dilarang memegang kabel steker atau
pengisap dengan tangan yang basah.
Berhati-hatilah saat membersihkan tangga.
Jangan gunakan pengisap sebagai tempat
duduk atau meja kerja. Pengisap dapat jatuh
dan menyebabkan cedera.

Penggunaan pasokan daya melalui RCD
dengan kapasitas arus sisa 30 mA atau kurang
selalu dianjurkan.

Penggunaan dan pemeliharaan
mesin bertenaga baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai
dapat menimbulkan risiko kebakaran jika
digunakan untuk paket baterai yang berbeda.
Gunakan mesin listrik hanya dengan paket
baterai yang telah ditentukan secara khusus.
Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar.

Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja,
bilas dengan air. Jika cairan mengenai

mata, sebagai tambahan mintalah bantuan
medis. Cairan yang keluar dari baterai dapat
menyebabkan iritasi atau luka bakar.

SIMPAN UNTUK ACUAN DI
MASA DEPAN

MAPERINGATAN: JANGAN biarkan
kenyamanan atau terbiasanya Anda dengan
produk (karena penggunaan berulang)
mengurangi kepatuhan yang ketat terhadap
aturan keselamatan untuk produk yang
terkait. PENYALAHGUNAAN atau kelalaian
dalam mematuhi aturan keselamatan

yang tertera pada petunjuk ini dapat
menyebabkan cedera badan serius.
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PETUNJUK KESELAMATAN
PENTING

UNTUK KARTRID BATERAI

Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar kartrid baterai.

3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal
tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

4. Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh
dengan air bersih dan segera cari pertolongan
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5. Jangan menghubungkan terminal kartrid
baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dIl.

(3) Jangan membiarkan kartrid baterai
terkena air atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,
kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

6. Jangan menyimpan mesin dan kartrid baterai
pada lokasi dengan suhu yang bisa mencapai
atau melebihi 50°C (122°F).

7. Jangan membuang kartrid baterai di tempat
pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

8.  Hati-hati jangan sampai baterai jatuh atau
terbentur.

. Jangan menggunakan baterai yang rusak.

10. Baterai litium-ion yang ada di dalamnya sesuai
dengan persyaratan Undang-Undang Barang
Berbahaya.

Untuk transportasi komersial, misalnya oleh pihak
ketiga, ekspeditor, persyaratan khusus dalam hal
pengemasan dan pelabelan harus diperhatikan.
Untuk persiapan barang yang akan dikirimkan,
diperlukan konsultasi dengan ahli bahan
berbahaya. Perhatikan juga kemungkinan
peraturan nasional yang lebih terperinci.
Rekatkan atau lindungi kontak yang terbuka dan
kemas baterai sedemikian rupa sehingga baterai
tidak bergerak dalam kemasan.

11. Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

SIMPAN PETUNJUK INL.

APERHATIAN: Hanya gunakan baterai Makita asli.
Penggunaan baterai Makita palsu, atau baterai yang
telah diubah, dapat membuat ledakan baterai yang
menimbulkan api, cedera diri, dan kerusakan. Hal
tersebut juga akan membatalkan garansi Makita untuk
alat dan pengisi daya Makita.

Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1.  Ganti kartrid baterai sebelum habis sama
sekali.

Selalu hentikan penggunaan mesin dan isi
ulang kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh.

Pengisian ulang yang berlebih memperpendek
umur pemakaian baterai.

3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan
10°C - 40°C (50°F - 104°F). Biarkan kartrid
baterai yang panas menjadi dingin terlebih
dahulu sebelum diisi ulang.

4. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

DESKRIPSI FUNGSI

APERINGATAN:

. Sebelum memasukkan steker, selalu
pastikan pengisap dalam keadaan mati.
Memasukkan steker pengisap dengan sakelar
dalam posisi menyala dapat menyebabkan
pengisap menyala secara tiba-tiba sehingga
mengakibatkan cedera serius.

» Gbr.1:

1. Steker (bentuk dan panjang kabel di tiap
negara mungkin berbeda)

Hubungkan steker pada suplai daya.
» Gbr.2: 1. Indikator daya AC

Indikator daya AC akan berkedip ketika pengaturan
sakelar siaga diatur ke sisi “I”.

CATATAN:

. Meskipun beroperasi dalam mode daya DC,
mesin akan secara otomatis diubah menjadi
mode daya AC ketika steker dihubungkan.

. Jika mesin dicabut stekernya selama
pengoperasian dengan baterai yang
dimasukkan, pembersih akan masuk ke status
siaga.
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Penggunaan dengan baterai:

Memasang atau melepas kartrid
baterai

A\PERHATIAN:

. Selalu pastikan bahwa pembersih dimatikan,
dicabut stekernya, dan kartrid baterai dilepas
sebelum menyetel atau memeriksa fungsi
mesin.

. Pegang pembersih dan kartrid baterai
dengan kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Apabila pembersih dan
kartrid baterai tidak dipegang dengan kuat,
mesin dapat terlepas dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada kartrid
pembersih dan baterai serta menyebabkan
cedera.

. Berhati-hatilah agar jari Anda tidak terjepit
saat membuka atau menutup tutup baterai.
Kelalaian dalam melakukannya dapat
menyebabkan cedera pribadi.

» Gbr.3: 1. Kunci 2. Penutup baterai

Untuk memasang kartrid baterai, lepaskan kunci
terlebih dahulu, dan buka tutup baterai. Dan kemudian
masukkan kartrid baterai.

» Gbr.4: 1. Kartrid baterai

Sejajarkan lidah kartrid baterai dengan alur pada
rumah dan masukkan ke dalam tempatnya. Masukkan
seluruhnya sampai terkunci pada tempatnya dan
terdengar bunyi klik kecil. Kemudian kunci tutup baterai.
Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.
PEMBERITAHUAN:
. Cabut steker pembersih dari kabel ekstensi saat
menggunakan pembersih dengan baterai.

A PERHATIAN:

. Selalu pasang kartrid baterai dengan kencang
pada tempatnya. Jika tidak, kartrid baterai
mungkin saja terlepas dari mesin, dan dapat
menyebabkan cedera pada diri Anda atau orang
di sekitar Anda.

. Jangan memasang kartrid baterai secara paksa.
Jika kartrid tidak dapat didorong masuk dengan
mudabh, berarti cara pemasangannya salah.

CATATAN:

. Pengisap tidak akan bekerja dengan hanya satu
kartrid baterai.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan
mesin/baterai. Sistem ini memutus aliran daya ke motor
secara otomatis untuk memperpanjang masa pakai
mesin dan baterai.

Mesin akan berhenti secara otomatis saat penggunaan
jika mesin atau baterai berada dalam salah satu kondisi
berikut ini. Dalam kondisi yang sama, indikator akan
menyala.
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Perlindungan kelebihan beban

Bila mesin mengalami kelebihan beban, mesin akan
berhenti secara otomatis. Dalam situasi ini, matikan
mesin dan hentikan pekerjaan yang menyebabkan
mesin mengalami kelebihan beban. Kemudian,
nyalakan mesin untuk kembali melanjutkan pekerjaan.

Perlindungan kelebihan panas untuk
mesin

E:Menyala [1:Berkedip

Bila mesin mengalami panas berlebih, mesin akan
berhenti secara otomatis dan indikator baterai berkedip
sekitar 60 detik. Untuk situasi ini, biarkan mesin menjadi
dingin sebelum menyalakan mesin lagi.

Perlindungan penggunaan daya
berlebih

Ketika kapasitas baterai melemah, mesin akan berhenti
secara otomatis. Jika produk tidak beroperasi bahkan
ketika sakelar digunakan, lepaskan baterai dari mesin
dan isi daya baterai.

Indikasi kapasitas baterai yang
tersisa

» Gbr.5: 1. Tombol CHECK
» Gbr.6

Tekan tombol pemeriksaan untuk membuat indikator
baterai menunjukkan kapasitas baterai yang tersisa.
Indikator baterai berhubungan dengan setiap baterai.

Indikasi kapasitas baterai yang
tersisa

Status indikator baterai

. :Menyala |:| : Mati !l :Berkedip

vy

Kapasitas baterai yang tersisa

50% - 100%

20% - 50%

0% - 20%

Isi ulang baterai
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Mengindikasikan kapasitas baterai
yang tersisa

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator
» Gbr.7: 1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

Lampu indikator Kapasitas
I D n yang tersisa
Menyala Mati Berkedip
I I I l 75% hingga
100%
I I I |:| 50% hingga
75%
I I |:| D 25% hingga
50%
I I:I I:I I:I 0% hingga
25%
ﬂ I:I I:I I:I Isi ulang
baterai.
I I I:I I:I Baterai
mungkin
} sudah rusak.

t
CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu

lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

Kerja sakelar

» Gbr.8: 1. Sakelar siaga 2. Tombol daya 3. Kenop
penyetelan daya isapan

Untuk menyalakan pengisap:

1. Setel sakelar siaga ke sisi “I". Pengisap memasuki
kondisi siaga.

2. Tekan tombol daya.

Untuk mengatur pengisap ke mode siaga, tekan tombol

daya kembali.

Untuk mematikan pembersih, atur sakelar siaga ke sisi

‘0",

Tenaga isapan dapat disesuaikan dengan kebutuhan

pekerjaan Anda.

Tenaga isapan dapat ditingkatkan dengan memutar

kenop penyetel daya isapan dari simbol <= ke

simbol €.

PEMBERITAHUAN:

. Selalu setel sakelar siaga ke sisi “O” ketika tidak
menggunakan pembersih dalam waktu yang lama.
Pengisap memakai daya saat kondisi siaga.
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Penghentian isapan otomatis saat

pengoperasian isapan basah (untuk
model saringan kain)

APERINGATAN:

. Saat float bekerja, jangan gunakan pengisap
dalam waktu lama. Menggunakan pengisap
saat float bekerja dalam jangka waktu lama
dapat menyebabkan panas berlebih, yang
menyebabkan perubahan bentuk pengisap.

. Jangan mengisap busa atau cairan sabun.
Mengisap busa atau cairan sabun dapat
menyebabkan busa keluar dari saluran keluar
udara sebelum float bekerja. Penggunaan
berlanjut dalam kondisi ini dapat menyebabkan
sengatan listrik dan kerusakan pengisap.

Penghentian isapan otomatis hanya bekerja saat
digunakan dengan float dan rangka float.

Pengisap memiliki mekanisme float yang mencegah

air masuk ke dalam motor saat mengisap air lebih dari
jumlah tertentu.

Saat tangki penuh dan pengisap tidak lagi mengisap air,
matikan pengisap dan kosongkan tangki.

Mengunci atau membuka kunci roda
caster

» Gbr.9: 1. Roda caster 2. Tuas penghenti 3. Posisi
BEBAS 4. Posisi TERBUKA

Untuk mengunci roda caster menggunakan penghenti,
turunkan tuas penghenti dan roda caster tidak akan
berputar. Untuk melepaskan roda caster dari posisi
terkunci, naikkan tuas penghenti.

Mengunci roda caster berguna saat menyimpan
pengisap, berhenti di tengah-tengah pekerjaan, dan
menjaga agar pengisap diam di tempat.

Untuk menggunakan penghenti, gerakkan dengan
tangan.

CATATAN:

. Saat menggerakkan pengisap, pastikan roda
caster tidak terkunci. Menggerakkan pengisap
dengan posisi roda caster terkunci dapat
menyebabkan kerusakan pada roda caster.

Pegangan mesin

» Gbr.10

Saat membawa pengisap, bawa dengan memegang
pegangan di bagian kepala. Pegangan dapat dilipat di
bagian kepala saat tidak digunakan.
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Memasang saringan air (untuk
model saringan kain) (aksesori
pilihan)

DESKRIPSI KOMPONEN

MESIN

Model DVC860L

(Model saringan kain (untuk debu kering dan basah))
» Gbr.11: 1. Tutup tangki 2. Float 3. Rangka float

APERHATIAN:

. Dilarang mengisap air atau debu basah tanpa
float dan saringan kain atau saringan air.

4. Saringan kain 5. Tangki . Untuk mengisap debu basah, pastikan rangka
float dan float terpasang pada pengisap.
Model DVC861L . Saat memasang saringan air pada tangki,

kencangkan bukaan tangki sehingga kait
saringan air terpasang pada bukaan tangki
dengan kuat dan tidak ada jarak antara saringan
air dan tangki.

(Model saringan serbuk (untuk debu kering))
» Gbr.12: 1. Tutup tangki 2. Filter serbuk (HEPA)
3. Peredam 4. Pra-saringan 5. Tangki

PERAKITAN

APERHATIAN:

PEMBERITAHUAN:

. Disarankan menggunakan saringan air saat
mengisap air dalam jumlah banyak secara
berulang. Jika tidak, kemampuan isap dapat
berkurang karena menggunakan saringan kain.

» Gbr.15: 1. Saringan air 2. Tangki 3. Tanda posisi

.

Selalu pastikan bahwa pembersih dimatikan,
dicabut stekernya, dan kartrid baterai dilepas
sebelum melakukan pekerjaan apa pun pada

pemasangan

Untuk mengisap air atau debu basah, saringan air lebih
cocok daripada saringan kain.

pembersih.

. Selalu gunakan masker debu saat perakitan
atau perawatan.

Memasang filter serbuk (HEPA) dan
pra-saringan (untuk debu kering)
APERINGATAN:

Pilihan aksesori untuk model saringan kain . Saat menggunakan saringan kertas, gunakan
juga saringan kain atau pra-saringan
APERHATIAN-' bersamaan yang dipasang terlebih dahulu
. Dilarang mengisap air atau cairan lain atau dalam mesin. Kelalaian untuk menggunakan
debu basah saat menggunakan saringan

saringan kain / pra-saringan bersamaan dapat
serbuk. Mengisap benda-benda tersebut dapat menyebabkan suara dan panas tidak biasa,
menyebabkan kerusakan saringan serbuk.

yang mengakibatkan terbakar.
» Gbr.13: 1. Tutup tangki 2. Filter serbuk (HEPA)
3. Peredam 4. Pra-saringan 5. Tangki
6. Tanda posisi pemasangan

» Gbr.14: 1. Float 2. Rangka float °

Untuk menggunakan saringan serbuk, lepaskan
kerangka float dan float dengan melepaskan baut.
Pasang pra-saringan di dalam tangki.

Selanjutnya, pasang peredam pada saringan serbuk
dan pasang pada pra-saringan.

Ketika memasang saringan serbuk dan pra-saringan,
sejajarkan tanda posisi pemasangan dengan tanda
posisi pemasangan yang ada di bagian atas tangki.

Saat memasang saringan air, sejajarkan tanda posisi
pemasangan pada saringan dan pada tangki.

Memasang saringan kertas

(aksesori pilihan)

MA\PERHATIAN:

(Untuk model saringan kain)

Dilarang mengisap air atau cairan lain atau

debu basah saat menggunakan saringan

kertas. Mengisap benda-benda tersebut dapat
menyebabkan kerusakan saringan kertas.

. Sebelum menggunakan saringan kertas,
pastikan saringan serbuk (pilihan aksesori),
peredam (pilihan aksesori) dan pra-saringan
selalu digunakan bersamaan.

(Untuk model saringan serbuk)

Terakhir, pasang tutup tangki dan kunci. . Sebelum menggunakan saringan kertas,
CATATAN: pastikan saringan serbuk, peredam, dan pra-
. Sebelum menggunakan saringan serbuk saringan selalu digunakan bersamaan.

pastikan pra-saringan dan peredam selalu 1.  Lepaskan penahan karet.

» Gbr.16: 1. Penahan karet

2. Rentangkan saringan kertas.
3.  Sejajarkan bukaan saringan kertas dengan
bukaan isapan debu pada pengisap.

digunakan bersamaan. Dilarang memasang
saringan serbuk tanpa memasang komponen
lainnya.
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4.  Masukkan papan saringan kertas ke dalam
penahan sehingga terpasang pada bagian ujung
melebihi tonjolan penahan.

» Gbr.17: 1. Saringan kertas 2. Penahan

Memasang kantong polietilen

Pengisap juga dapat digunakan tanpa kantong
polietilen. Namun, dengan menggunakan kantong
polietilen mengosongkan tangki menjadi lebih mudah
tanpa membuat tangan Anda kotor.

» Gbr.18: 1. Pelat penahan 2. Kantong polietilen

Rentangkan kantong polietilen dalam tangki. Masukkan
kantong di antara pelat penahan dan tangki, dan tarik
ke arah tempat masuk selang.

Rentangkan kantong di sekitar bagian atas tangki
sehingga tepi pra-saringan dapat menjepit dan
menahan kantong dengan aman.

CATATAN:

. Anda dapat menggunakan kantong polietilen
yang tersedia di toko. Disarankan menggunakan
ukuran 0,04 mm atau lebih tebal.

. Debu yang terlalu banyak dapat merobek
kantong dengan mudah, jadi jangan mengisap
debu lebih dari setengah kapasitas kantong.

Mengosongkan kantong polietilen

APERINGATAN:

. Selalu pastikan bahwa pengisap telah dimatikan
dan steker dicabut sebelum mengosongkan
kantong polietilen. Kelalaian dalam
melakukannya dapat mengakibatkan sengatan
listrik atau cedera.

APERHATIAN:

. Jangan sampai terjadi benturan keras pada
rangka float dan tangki. Terjadinya benturan
keras dapat menyebabkan perubahan bentuk
dan kerusakan komponen.

. Kosongkan tangki setidaknya satu kali sehari
tetapi hal ini tergantung dari volume debu yang
terisap di dalam tangki. Jika tidak, daya isapan
akan melemah dan motor dapat rusak.

. Dilarang memegang kait saat mengosongkan
tangki. Memegang kait dapat menyebabkan kait
patah.

Lepaskan kait dan angkat tutup tangki.
» Gbr.19

Bersihkan debu dari saringan kain / saringan serbuk
kemudian keluarkan kantong polietilen dari tangki.

CATATAN:

. Keluarkan kantong polietilen dari tangki dengan
hati-hati sehingga kantong polietilen tidak
tersangkut dan robek oleh tonjolan di dalam
tangki saat mengosongkannya.

. Kosongkan kantong polietilen sebelum penuh.
Debu yang terlalu banyak di dalam tangki dapat
menyebabkan kantong polietilen robek.

Memasang kotak alat

» Gbr.20

1. Lepaskan kunci dari tutup baterai, dan buka tutup
baterai.

2. Atur rel pada kotak alat mengikuti alur pada
rumah.

3. Pasang tutup baterai dan kunci.

» Gbr.21

Kotak alat cocok digunakan untuk membawa baterai,
kabel ekstensi, pipa, dan manset.

Menyambungkan selang

MA\PERHATIAN:

. Dilarang menekuk atau menyentak selang
secara paksa. Dilarang menarik selang saat
menggerakkan pengisap. Menekuk, menyentak,
dan menarik selang dapat menyebabkan
kebocoran atau perubahan bentuk selang.

. Saat mengisap limbah besar seperti sampah
mesin serut, debu beton atau sejenisnya kecuali
limbah kecil, gunakan selang dengan diameter
bagian dalam sebesar 38 mm (aksesori pilihan).
Menggunakan selang dengan diameter dalam
28 mm (pilihan aksesori) dapat menyebabkan
tersumbat dan rusaknya selang.

» Gbr.22

Masukkan selang ke dalam port pemasangan tangki
dan putar searah jarum jam sampai terkunci.

PERAWATAN

MA\PERHATIAN:

. Selalu pastikan bahwa mesin dimatikan, dicabut
stekernya, dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

Penyimpanan kabel pasokan daya

» Gbr.23

Anda dapat menggulung kabel pasokan daya di sekitar
kotak alat.

Penyimpanan aksesori

» Gbr.24
» Gbr.25

Pipa dapat dimasukkan ke dalam penahan pipa saat
tidak menggunakan pengisap dalam waktu lama.
» Gbr.26

Selang dapat disimpan melingkar pada alat dengan
menghubungkan masing-masing ujungnya.
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AKSESORI PILIHAN

MAPERHATIAN:

. Jangan sekali-kali menggunakan benzena, tiner,
alkohol, atau bahan sejenisnya. Penggunaan
bahan tersebut dapat menyebabkan perubahan
warna, perubahan bentuk, atau timbulnya
retakan.

Membersihkan saringan kain

Hanya untuk model saringan kain
» Gbr.27

Saringan kain yang tersumbat dapat menyebabkan
kinerja isapan yang buruk.

Bersihkan saringan kain secara berkala.

Untuk membersihkan debu atau partikel yang melekat
pada saringan kain, goyang bagian bawah rangka
dengan cepat beberapa kali.

Membersihkan filter serbuk (HEPA)
dan pra-saringan
Hanya untuk model saringan serbuk

Saringan serbuk, pra-saringan, dan peredam yang
tersumbat menyebabkan kinerja isapan yang buruk.
Bersihkan saringan dan peredam secara berkala.
Untuk membersihkan debu atau partikel yang melekat
pada saringan, goyang-goyang bagian bawah rangka
dengan cepat beberapa kali.

» Gbr.28

Bersihkan saringan serbuk secara berkala, cuci
dan keringkan di tempat yang teduh sebelum
menggunakan. Dilarang mencuci saringan dengan
mesin cuci.

CATATAN:

. Dilarang menggosok dan menggaruk saringan
serbuk, pra-saringan atau peredam dengan
benda keras seperti sikat dan pengeruk.

. Saringan akan aus seiring waktu. Disarankan
untuk memiliki cadangannya.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN produk,
perbaikan, perawatan lain, atau penyetelan harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi Makita dan selalu
gunakan suku cadang pengganti buatan Makita.

A PERHATIAN:

. Dianjurkan untuk menggunakan aksesori
atau perangkat tambahan ini dengan mesin
Makita Anda yang ditentukan dalam petunjuk
ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera
pada manusia. Hanya gunakan aksesori
atau perangkat tambahan sesuai dengan
peruntukannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih terperinci
berkenaan dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat
Layanan Makita terdekat.

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

. Selang

. Manset depan (22, 24, 38)

. Pipa lurus

. Nosel sudut

. Sikat bulat

. Saringan serbuk, HEPA (untuk debu kering)

. Peredam

. Pra-saringan

. Rakitan nosel

. Pipa lengkung

. Kantong polietilen

. Saringan Air (pilihan untuk model saringan kain)
. Saringan kertas

. Set penahan

CATATAN:

. Beberapa item dalam daftar tersebut mungkin
sudah termasuk dalam paket pengisap sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda
dari satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

AMARAN

Alat ini boleh digunakan oleh kanak-kanak berumur 8 tahun

ke atas dan orang yang mengalami kecacatan fizikal, deria

atau kurang keupayaan mental atau kurang pengalaman dan
pengetahuan jika mereka telah diberi pengawasan atau arahan
berkenaan penggunaan alat ini secara selamat dan memahami
bahaya yang terlibat. Kanak-kanak tidak boleh bermain dengan
alat ini. Pembersihan dan penyelenggaraan pengguna tidak boleh
dilakukan oleh kanak-kanak tanpa pengawasan.

Model DVC860L DvCs861L
Jenis penapis standard Penapis kain (untuk debu Penapis serbuk (untuk debu
kering dan basah) kering)
Aliran isi padu (udara) Operasi DC (dengan hos 2.1 m*min
BL1830, 238 mm x 2.5 m)
Operasi AC (dengan hos 3.6 m*/min
238 mm x 2.5 m)
Hampagas Operasi DC (dengan hos 90 hPa
BL1830, 38 mm x 2.5 m)
Operasi AC (dengan hos 240 hPa
238 mm x 2.5 m)
Kapasiti boleh pulih Debu 8L
Air 6L
Dimensi (PxLxT) 366 mm x 334 mm x 368 mm
Voltan terkadar (operasi dengan bateri) D.C.36V
Kartrij bateri standard BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B, BL1840,
BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B
Berat bersih (dengan BL1815N / BL1820) 8.6 kg 9.3 kg
Berat bersih (dengan BL1830 / BL1840 / BL1850) 9.2kg 9.9 kg
Kelas keselamatan =

« Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di dalam
ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

« Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

* Berat, dengan kartrij bateri, mengikut Prosedur EPTA 01/2003

» Untuk debu basah, apungan dan penapis air atau penapis kain diperlukan.
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Simbol

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang digunakan
untuk alat ini. Pastikan anda memahami maksudnya
sebelum menggunakan.

@ Baca manual arahan.

Q Sila gunakan dengan berhati-hati dan
penuh perhatian.

A Amaran! Pembersih ini mungkin
5% mengandungi debu yang berbahaya.
y Jangan sekali-kali berdiri di atas
a pembersih.

Debu kelas L (ringan). Pembersih

ini mampu menyedut debu kelas L.
Ikut peraturan negara anda berkaitan
dengan debu dan kesihatan dan
keselamatan pekerjaan.

PENEBATAN BERGANDA

Li-ion Eropah
Jangan buang peralatan elektrik atau

o]
7

pek bateri bersama bahan buangan isi

rumah!
Dalam mematuhi Arahan Eropah,
mengenai Sisa Peralatan Elektrik dan

Elektronik, dan Bateri dan Akumulator

dan Sisa Bateri dan Akumulator serta
pelaksanaannya mengikut undang-
undang negara, peralatan elektrik
dan bateri dan pek-pek bateri yang
telah mencapai akhir hayatnya mesti
dikumpul secara berasingan dan
dikembalikan ke kemudahan kitar

semula yang bersesuaian dengan alam

sekitar.

Hanya untuk negara-negara Kesatuan

Tujuan penggunaan
Alat ini bertujuan untuk mengumpul debu kering dan
basah. Alat ini sesuai untuk kegunaan komersial,

sebagai contoh di hotel, sekolah, hospital, kilang, kedai,

pejabat dan perniagaan sewaan.

Bekalan kuasa

Alat ini perlu disambungkan hanya kepada bekalan
kuasa dengan voltan yang sama seperti yang
ditunjukkan pada papan nama, dan hanya boleh
dikendalikan pada bekalan AC fasa tunggal. la

mempunyai penebatan berganda dan oleh itu, ia juga

boleh digunakan dari soket tanpa wayar bumi.

AMARAN KESELAMATAN
PEMBERSIH HAMPAGAS BERKORD

DAN TANPA KORD

/\AMARAN! PENTING BACA DENGAN TELITI
semua amaran keselamatan dan semua arahan
SEBELUM PENGGUNAAN. Kegagalan mematuhi
amaran dan arahan boleh menyebabkan kejutan
elektrik, kebakaran dan/atau kecederaan serius.

1. Sebelum digunakan, pastikan yang pembersih

ini mestilah digunakan oleh individu yang

telah diberi arahan yang secukupnya tentang

kegunaan pembersih ini.

Jika buih/cecair keluar, matikan dengan
serta-merta.

Bersihkan peranti pengehad paras air secara
kerap dan periksa ia bagi sebarang tanda
kerosakan.

Jangan gunakan pembersih ini tanpa penapis.
Gantikan penapis yang rosak dengan
serta-merta.

PENGGUNAAN KORD SAMBUNGAN. Semasa
menggunakan kord sambungan kerana jarak
yang agak jauh dari sumber kuasa, cuba
gunakan kord yang cukup tebal tetapi tidak
terlalu panjang, atau prestasi pembersih akan
turut terjejas. Untuk kegunaan di luar, gunakan
kord sambungan yang sesuai untuk kegunaan
luar.

AMARAN VOLTAN: Sebelum menyambungkan
pembersih ke sumber kuasa (bekalan, salur
keluar dan sebagainya) pastikan voltan

yang dibekalkan adalah sama seperti yang
ditentukan pada plat nama pembersih.
Sumber kuasa dengan voltan yang lebih besar
daripada yang ditentukan bagi pembersih
boleh mengakibatkan KECEDERAAN

SERIUS kepada pengendali dan juga
kerosakan pada pembersih. Jika ragu-ragu,
JANGAN PASANGKAN PALAM PEMBERSIH.
Menggunakan sumber kuasa dengan voltan
yang rendah daripada kadar plat nama adalah
berbahaya pada motor.

ELAKKAN PERMULAAN YANG TIDAK
DISENGAJAKAN. Pastikan suis OFF semasa
memasukkan palam.

Jangan cuba untuk menyedut bahan mudah
terbakar, bunga api, puntung rokok yang
menyala, abu panas, serpihan logam panas,
bahan tajam seperti pisau cukur, jarum, gelas
yang pecah atau yang sama sepertinya.
JANGAN SEKALI-KALI GUNAKAN
PEMBERSIH DI SEKITAR GASOLIN, GAS,
CAT, PEREKAT ATAU LAIN-LAIN BAHAN
YANG SANGAT MUDAH MELETUP. Suis
menghasilkan percikan semasa ON dan OFF.
Penukar tertib motor juga begitu semasa
operasi. Letupan yang berbahaya mungkin
berlaku.

Jangan sekali-kali menyedut bahan toksik,
karsinogenik, bahan mudah terbakar atau
berbahaya yang lain seperti asbestos,
arsenik, barium, berilium, plumbum, racun
serangga, atau bahan lain yang memudaratkan
kesihatan.

Jangan sekali-kali menggunakan pembersih di
luar dalam hujan.

Jangan gunakan berhampiran dengan sumber
haba (dapur dan sebagainya.).

HADANG DARIPADA KEJUTAN ELEKTRIK.
Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
bumi. Sebagai contoh; paip, radiator, dapur,
penutup peti sejuk.

Jangan halang injap penyejukan. Injap ini
membenarkan penyejukan motor. Sumbatan
harus dielakkan dengan berhati-hati jika
tidak, motor akan terbakar disebabkan kurang
pengudaraan.
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15.

16.

17.
18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

Jaga pijakan dan keseimbangan yang betul
pada setiap masa.

JANGAN SALAH GUNA KORD. Jangan sekali-
kali membawa pembersih pada kordnya atau
menariknya untuk memutuskan sambungan
daripada soket elektrik. Jauhkan kord daripada
haba, minyak, dan bucu tajam. Periksa kord
pembersih secara berkala dan jika ia rosak,
baikinya dengan kemudahan servis yang
disahkan. Periksa kord sambungan secara
berkala dan gantikannya jika rosak.

Jangan lipat, tarik atau pijak hos.

Hentikan pembersih serta-merta jika anda
mengesan prestasi yang lemah atau sesuatu
yang luar biasa semasa operasi.

PUTUSKAN SAMBUNGAN PEMBERSIH.
Apabila tidak digunakan, sebelum melakukan
servis, dan semasa menukar aksesori.
Bersihkan dan servis pembersih serta-merta
selepas setiap penggunaan untuk memastikan
ia dalam keadaan operasi yang terbaik.
SELENGGARA PEMBERSIH DENGAN
BERHATI-HATI. Pastikan pembersih sentiasa
bersih untuk prestasi yang lebih baik dan
selamat. Ikuti arahan untuk menukar aksesori.
Pastikan pemegang sentiasa kering, bersih
dan bebas daripada minyak dan gris.
PERIKSA BAHAGIAN YANG ROSAK. Sebelum
menggunakan alat dengan lebih lanjut,
pengadang atau bahagian lain yang rosak
harus diperiksa dengan berhati-hati untuk
menentukan yang ia beroperasi dengan

betul dan berfungsi seperti yang dinyatakan.
Periksa penjajaran bahagian yang bergerak,
keterikatan bahagian yang bergerak, bahagian
yang pecah, lekapan dan sebarang keadaan
lain yang boleh menjejaskan operasinya.
Pengadang atau bahagian lain yang rosak
harus dibaiki dengan betul atau diganti

oleh pusat servis sah melainkan sebaliknya
dinyatakan di tempat lain dalam manual
arahan ini. Gantikan suis yang rosak di pusat
servis yang disahkan. Jangan gunakan
pembersih jika suis tidak menghidupkan atau
mematikannya.

ALAT GANTIAN. Semasa menservis, gunakan
hanya alat gantian yang serupa.

SIMPAN PEMBERSIH MELAHU. Apabila tidak
digunakan, pembersih harus disimpan di
dalam bangunan.

Penapis basah dan bahagian dalaman

bekas cecair haruslah dikeringkan sebelum
disimpan.

Jaga pembersih anda dengan baik.
Pengendalian yang kasar boleh menyebabkan
retakan walaupun pada pembersih yang dibina
dengan sangat kukuh.

Jangan cuba untuk membersihkan bahagian
luaran atau dalaman dengan benzin, pencair
atau bahan pencuci kimia. Retakan dan
perubahan warna boleh berlaku.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

Jangan gunakan pembersih di ruang tertutup
tempat wap mudah terbakar, meletup dan
toksik dibebaskan oleh cat berasaskan
minyak, pencair cat, gasolin, dan sesetengah
bahan tahan rama-rama dan sebagainya atau
di kawasan wujudnya debu mudah terbakar.
Jangan tinggalkan kord pembersih di atas
lantai selepas anda selesai melakukan kerja
pembersihan. la boleh menjadi bahaya
tersandung atau boleh menyebabkan
kerosakan pada pembersih.

Jangan kendalikan alat ini atau sebarang alat
semasa berada di bawah pengaruh dadah atau
alkohol.

Sebagai peraturan asas keselamatan,
gunakan gogal keselamatan atau cermin mata
keselamatan dengan pelindung sisi.

Gunakan topeng debu dalam keadaan kerja
yang berdebu.

Mesin ini tidak bertujuan untuk digunakan
oleh individu termasuk kanak-kanak

dengan kekurangan daya fizikal, deria atau
mental, atau kekurangan pengetahuan dan
pengalaman.

Kanak-kanak kecil harus diselia untuk
memastikan mereka tidak bermain dengan
pembersih ini.

Jangan sekali-kali mengendalikan kord palam
atau pembersih dengan tangan yang basah.
Gunakan langkah yang lebih berhati-hati
semasa membersihkan tangga.

Jangan gunakan pembersih sebagai bangku
atau bangku kerja. Mesin mungkin terjatuh dan
boleh mengakibatkan kecederaan diri.
Penggunaan bekalan kuasa melalui RCD
dengan arus sisa yang bernilai 30 mA atau
kurang sentiasa disyorkan.

Penggunaan dan penjagaan alat
bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang

sesuai untuk satu jenis pek bateri mungkin
menimbulkan risiko kebakaran apabila
digunakan dengan pek bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri

yang ditentukan secara khusus sahaja.
Penggunaan mana-mana pek bateri lain
mungkin menimbulkan risiko kecederaan dan
kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek logam lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek logam kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke terminal yang
lain. Memintas terminal bateri bersama-sama
mungkin menyebabkan lecuran.

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.
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SIMPAN UNTUK RUJUKAN
MASA HADAPAN

A AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau kebiasaan dengan produk (daripada
penggunaan berulang) menggantikan
pematuhan ketat terhadap peraturan
keselamatan untuk produk yang ditetapkan.
SALAH GUNA atau kegagalan untuk
mematuhi peraturan-peraturan keselamatan
yang dinyatakan dalam manual arahan ini
boleh menyebabkan kecederaan diri yang
serius.

ARAHAN KESELAMATAN PENTING

UNTUK KARTRIJ BATERI

Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca

semua arahan dan tanda amaran pada (1)

pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk

menggunakan bateri.

2. Jangan pisahkan kartrij bateri.

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

4. Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5. Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek logam lain
seperti paku, duit syiling dan sebagainya.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,

melecur dan juga kerosakan.

6. Jangan simpan alat dan kartrij bateri di
lokasi yang suhunya mungkin mencapai atau
melebihi 50°C (122°F).

7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8.  Berhati-hati untuk tidak menjatuhkan atau
memotong bateri.

9. Jangan gunakan bateri yang rosak.

10. Bateri yang mengandungi ion litium tertakluk
kepada keperluan Perundangan Barangan
Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersial cth. oleh pihak
ketiga, ejen penghantar, keperluan khas pada
pembungkusan dan pelabelan mestilah dipatuhi.
Bagi persediaan item yang dihantar, rundingan
dengan pakar bahan berbahaya adalah
diperlukan. Sila juga patuhi peraturan kebangsaan
yang lebih terperinci.

Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam
pembungkusan.

11.  lkut peraturan tempatan anda mengenai
pelupusan bateri.

SIMPAN ARAHAN INLI.

PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli Makita.
Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau bateri yang
telah diubah suai, mungkin menyebabkan bateri
meletup yang menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat bateri
maksimum

1.  Cas kartrij bateri sebelum dilepaskan
sepenuhnya.

Sentiasa hentikan operasi alat dan cas kartrij
bateri apabila anda menyedari kurang kuasa
alat.

Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya.

Terlebih cas memendekkan hayat servis bateri.
Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 10°C -
40°C (50°F - 104°F). Biarkan kartrij bateri yang
panas menyejuk sebelum mengecasnya.

Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).

KETERANGAN FUNGSI
|Gunakan dengan kuasaAU: |

N

w

&

Gunakan dengan kuasa AU:

AAMARAN:

. Sebelum memasang pembersih pada palam,
sentiasa pastikan alat dimatikan. Memasang
pembersih pada palam dengan suis yang
dihidupkan boleh menyebabkan permulaan
tidak dijangkakan yang mengakibatkan
kecederaan diri yang serius.

» Rajah1:

1. Palam (bentuk dan panjang kord
mungkin berbeza mengikut negara)

Sambungkan palam ke bekalan kuasa.
» Rajah2: 1. Penunjuk kuasa AU

Penunjuk kuasa AU menyala semasa menetapkan suis
tunggu sedia pada sisi “I”.
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NOTA:

. Walaupun mengendalikan dalam mod kuasa
DC, alat akan secara automatik bertukar kepada
mod kuasa AU apabila dipasang.

. Jika palam alat dicabut semasa operasi dengan
bateri terpasang, pembersih akan berada dalam
keadaan tunggu sedia.

Penggunaan dengan bateri:

Memasang atau mengeluarkan
kartrij bateri

A\PERHATIAN:

. Sentiasa pastikan pembersih dimatikan,
palamnya dicabut dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum menyelaras atau menyemak fungsi
pada alat.

. Pegang pembersih dan kartrij bateri
dengan kukuh apabila memasang atau
mengeluarkan kartrij bateri. Kegagalan untuk
memegang pembersih dan Kkartrij bateri dengan
kukuh boleh menyebabkan ia terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan
kepada pembersih dan kartrij bateri serta
kecederaan diri.

. Berhati-hati supaya tidak terkepit jari
anda semasa membuka atau menutup
penutup bateri. Gagal berbuat demikian boleh
menyebabkan kecederaan peribadi.

» Rajah3: 1. Kunci 2. Penutup bateri

Untuk memasang kartrij bateri, lepaskan kunci dahulu,
dan buka penutup bateri. Kemudian, masukkan kartrij
bateri.

» Rajah4: 1. Kartrij bateri

Sejajarkan lidah pada kartrij bateri dengan alur pada

perumah dan selitkan ia ke tempatnya. Masukkan ia

sepenuhnya sehingga ia terkunci di tempatnya dengan

klik kecil. Kemudian, kunci penutup bateri.

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia

daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan

kartrij.

NOTIS:

. Keluarkan palam pembersih daripada kord
sambungan semasa menggunakan pembersih
dengan bateri.

A\PERHATIAN:

Sentiasa pasang kartrij bateri sepenuhnya pada
tempatnya. Jika tidak, ia mungkin jatuh daripada
alat, menyebabkan kecederaan kepada anda
atau seseorang di sekeliling anda.

. Jangan pasang kartrij bateri secara paksa. Jika
kartrij tidak meluncur dengan mudabh, ia tidak
dimasukkan dengan betul.

NOTA:

. Pembersih tidak berfungsi dengan hanya satu
kartrij bateri.

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri.
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri.
Alat akan berhenti secara automatik ketika operasi jika
alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu keadaan
berikut. Dalam keadaan tertentu, penunjuk menyala.

Perlindungan lebih beban

Jika alat terlebih beban, alat akan berhenti secara
automatik. Dalam situasi ini, matikan alat dan hentikan
penggunaan yang menyebabkan alat menjadi terlebih
beban. Kemudian hidupkan alat untuk mula semula.

Perlindungan pemanasan lampau
untuk alat

-:Hidup !I:Berkelip

Apabila alat terlampau panas, alat berhenti secara
automatik dan penunjuk bateri berkelip selama lebih
kurang 60 saat. Dalam situasi ini, biarkan alat sejuk
sebelum menghidupkan semula alat.

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri menjadi rendah, alat akan
berhenti secara automatik. Jika produk tidak beroperasi
walaupun suis telah dioperasikan, keluarkan bateri
daripada alat dan cas bateri.

Penunjuk kapasiti bateri yang
tinggal

» Rajah5: 1.Butang SEMAK
» Rajah6

Tekan butang semak untuk menjadikan penunjuk bateri
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Penunjuk
bateri sepadan dengan setiap bateri.

Penunjuk kapasiti bateri yang tinggal

Status penunjuk bateri

Kapasiti bateri yang tinggal
.:Hidup D:Matiﬂ:Berkelip P yang fingg
vy

50% - 100%

20% - 50%

0% - 20%

Cas bateri
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Menunjukkan kapasiti bateri yang
tinggal

Hanya untuk kartrij bateri dengan penunjuk
» Rajah7: 1.Lampu penunjuk 2. Butang semak

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

Lampu penunjuk Kapasiti
I D n yang tinggal
Dinyalakan Mati Berkelip

75% hingga

i1kl .
I I I |:| 50% hingga
75%
I I |:| D 25% hingga
50%
I I:I I:I I:I 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I I:I Cas bateri.
I I I:I I:I Bateri
mungkin
| telah
rosak.

t
NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan

dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

» Rajah8: 1. Suis tunggu sedia 2. Butang kuasa
3. Tombol pelaras daya sedutan

Untuk memulakan pembersih:

1. Tetapkan suis tunggu sedia pada sisi “I”.
Pembersih berada dalam keadaan tunggu sedia.

2. Tekan butang kuasa.

Untuk menjadikan pembersih berada dalam mod

tunggu sedia, tekan butang kuasa semula.

Untuk mematikan pembersih, tetapkan suis tunggu

sedia pada sisi “O”.

Kuasa sedutan boleh dilaraskan mengikut keperluan

kerja anda.

Kuasa sedutan boleh ditingkatkan dengan memutar

tombol pelaras daya sedutan daripada simbol <= ke

simbol €.

NOTIS:

. Sentiasa tetapkan suis tunggu sedia pada sisi
“O” apabila tidak menggunakan pembersih
untuk jangka masa yang lama. Pembersih
menggunakan kuasa semasa keadaan tunggu
sedia.

Penyedutan automatik terhenti

semasa operasi penyedutan basah
(untuk model penapis kain)

AAMARAN:

. Jangan gunakan untuk jangka masa
yang lama semasa apungan berfungsi.
Menggunakan pembersih dengan apungan
berfungsi untuk jangka masa yang lama
boleh menyebabkan pemanasan lampau,
mengakibatkan perubahan bentuk pembersih.

. Jangan sedut buih atau cecair bersabun.
Menyedut buih atau cecair bersabun boleh
menyebabkan buih terkeluar dari bukaan udara
sebelum apungan berfungsi. Penggunaan
dalam keadaan ini secara berterusan boleh
menyebabkan kejutan elektrik dan keretakan

pada pembersih.

Penyedutan automatik memberhentikan kerja hanya
apabila digunakan dengan apungan dan sangkar
apungan.

Pembersih mempunyai mekanisme apungan yang
mengelakkan air daripada terendam ke dalam motor
semasa menyedut lebih daripada jumlah tertentu air.
Apabila tangki penuh dan pembersih tidak lagi
menyedut air, matikan pembersih dan kosongkan
tangki.

Mengunci dan membuka kunci
lereng-lereng

» Rajah9: 1. Lereng-lereng 2. Tuil penahan
3. Kedudukan BEBAS 4. Kedudukan
KUNCI

Untuk mengunci lereng-lereng dengan penahan,
rendahkan tuil penahan dan lereng-lereng tidak lagi
akan berputar. Untuk melepaskan lereng-lereng
daripada posisi terkunci, naikkan tuil penahan.
Mengunci lereng-lereng memudahkan penyimpanan
pembersih, memberhentikan kerja semasa ia berjalan
dan mengekalkan pembersih dalam keadaan pegun.
Untuk mengendalikan penahan, gerakkan ia dengan
tangan.

NOTA:

. Semasa menggerakkan pembersih,
pastikan bahawa lereng-lereng tidak dikunci.
Menggerakkan pembersih dengan lereng-lereng
pada kedudukan terkunci boleh menyebabkan
kerosakan kepada lereng-lereng.

Pemegang pembawa

» Rajah10

Semasa membawa pembersih, bawa ia dengan
memegang pada pemegang pada kepala. Pemegang
boleh dilipat pada kepala apabila tidak digunakan.
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KETERANGAN

BAHAGIAN

Model DVC860L

(Model penapis kain (untuk debu kering dan basah))
» Rajah11: 1. Penutup tangki 2. Apungan 3. Sangkar
apungan 4. Penapis kain 5. Tangki

Model DVC861L

(Model penapis serbuk (untuk debu kering))

» Rajah12: 1. Penutup tangki 2. Penapis serbuk
(HEPA) 3. Peredam 4. Penapis awal
5. Tangki

PEMASANGAN

MAPERHATIAN:

. Sentiasa pastikan pembersih dimatikan,
palamnya dicabut, dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum menjalankan sebarang kerja pada
pembersih.

. Sentiasa pakai topeng debu semasa
pemasangan atau penyelenggaraan.

Memasang penapis serbuk (HEPA)

dan penapis awal (untuk debu
kering)

Aksesori pilihan untuk model penapis kain

A\PERHATIAN:

. Jangan sekali-kali menyedut air atau cecair
lain atau debu basah semasa menggunakan
penapis serbuk. Menyedut benda sedemikian
boleh menyebabkan kebocoran penapis serbuk.

» Rajah13: 1. Penutup tangki 2. Penapis serbuk
(HEPA) 3. Peredam 4. Penapis awal
5. Tangki 6. Penandaan kedudukan
pelekap

» Rajah14: 1. Apungan 2. Sangkar apungan

Untuk menggunakan penapis serbuk, keluarkan
sangkar apungan dan apungan dengan mengeluarkan
bolt.

Letakkan penapis awal ke dalam tangki.

Seterusnya, lekapkan peredam pada penapis serbuk
dan kemudian letakkan ia ke dalam penapis awal.
Semasa memasang penapis serbuk dan penapis awal,
sejajarkan penandaan kedudukan pelekap pada setiap
daripadanya dengan penandaan yang terdapat pada
bahagian atas tangki.

Akhir sekali, lekapkan penutup tangki dan kuncikannya.

NOTA:

. Sebelum menggunakan penapis serbuk,
pastikan penapis awal dan peredam sentiasa
digunakan bersama. Tidak dibenarkan untuk
memasang penapis serbuk semata-mata.
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Memasang penapis air (untuk model

penapis kain) (aksesori pilihan)

A PERHATIAN:

. Jangan sekali-kali menyedut air atau debu
basah tanpa apungan dan penapis kain atau
penapis air.

. Untuk menyedut debu basah, pastikan yang
sangkar apungan dan apungan dipasang pada
pembersih.

. Semasa memasang penapis air pada tangki,
pasangkan ia dengan ketat pada bukaan tangki
supaya cangkuk penapis air memegang bukaan
tangki dengan kukuh dan tidak terdapat ruang di
antara penapis air dengan tangki.

NOTIS:

. Disarankan untuk menggunakan penapis air
apabila menyedut sejumlah air yang banyak
berulang kali. Jika tidak, keupayaan hampagas
mungkin berkurangan daripada segi penapis kain.

» Rajah15: 1. Penapis air 2. Tangki 3. Penandaan

kedudukan pelekap

Untuk menyedut air atau debu basah sahaja, penapis
air adalah lebih sesuai berbanding penapis kain.
Apabila memasang penapis air, sejajarkan tanda
kedudukan pelekap dengan tanda yang terdapat pada
tangki.

Memasang pek kertas (aksesori
pilihan)

AAMARAN:

. Apabila menggunakan pek kertas, gunakan juga
penapis kain atau penapis awal bersama-sama
yang telah diprapasang pada alat. Kegagalan
untuk menggunakan penapis kain / penapis
awal bersama-sama boleh menyebabkan hingar
dan haba luar biasa, yang boleh mengakibatkan
kebakaran.

A PERHATIAN:

(Untuk model penapis kain)

. Jangan sekali-kali menyedut air atau cecair
lain atau debu basah semasa menggunakan
pek kertas. Menyedut benda sedemikian boleh
menyebabkan kebocoran pek kertas.

. Sebelum menggunakan pek kertas, pastikan
bahawa penapis serbuk (aksesori pilihan),
peredam (aksesori pilihan) dan penapis awal
sentiasa digunakan bersama-sama.

(Untuk model penapis serbuk)

. Sebelum menggunakan pek kertas, pastikan
bahawa penapis serbuk, peredam dan penapis
awal sentiasa digunakan bersama-sama.

1. Mengeluarkan pemegang getah.
» Rajah16: 1. Pemegang getah

2. Panjangkan pek kertas.

3.  Sejajarkan bukaan pek kertas dengan bukaan
penyedut habuk pembersih.
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4.  Masukkan kadbod pek kertas ke dalam pemegang
supaya ia berada di hujung melepasi tonjolan
penahan.

» Rajah17: 1. Pek kertas 2. Pemegang

Memasang beg polietilena

Pembersih juga boleh digunakan tanpa beg polietilena.
Walau bagaimanapun, penggunaan beg polietilena
memudahkan pengosongan tangki tanpa mengotorkan
tangan anda.

» Rajah18: 1. Plat pemegang 2. Beg polietilena

Hamparkan beg polietilena ke dalam tangki. Sisipkan
ia di antara plat pemegang dan tangki, dan tariknya ke
salur masuk hos.

Hamparkan beg di sekeliling bahagian atas tangki
supaya bucu penapis awal boleh memegang dan
menahan beg dengan kukuh.

NOTA:

. Beg polietilena yang boleh didapati di pasaran
boleh digunakan. Ketebalan 0.04 mm atau lebih
adalah disarankan.

. Debu yang terlalu banyak boleh mengoyakkan
beg dengan mudah, jadi, jangan kumpul debu
lebih daripada separuh kapasiti beg.

Mengosongkan beg polietilena

AAMARAN:

. Sentiasa pastikan pembersih dimatikan dan
palamnya dicabut sebelum mengosongkan beg
polietilena. Kegagalan berbuat demikian boleh
menyebabkan kejutan elektrik dan kecederaan
diri yang serius.

MAPERHATIAN:

. Jangan kenakan impak yang besar pada
sangkar apungan dan tangki. Impak yang kuat
boleh menyebabkan perubahan bentuk dan
merosakkan bahagian.

. Kosongkan tangki sekurang-kurangnya sehari
sekali walaupun ini bergantung kepada isi padu
debu yang disedut dalam tangki. Atau, daya
sedutan akan lemah dan motor boleh rosak.

. Jangan sentap cangkuk semasa
mengosongkan tangki. Menyentap cangkuk
boleh menyebabkan cangkuk patah.

Cabut cangkuk dan angkat penutup tangki.
» Rajah19

Goncang debu daripada penapis kain / penapis serbuk
dan kemudian keluarkan beg polietilena dari tangki.

NOTA:

. Keluarkan beg polietilena dengan berhati-
hati dari tangki supaya beg polietilena tidak
tersangkut dan terkoyak oleh tonjolan di dalam
tangki semasa dikosongkan.

. Kosongkan beg polietilena sebelum ia penuh.
Terlalu banyak debu di dalam tangki boleh
menyebabkan beg polietilena terkoyak.

Memasang kotak alat

» Rajah20

-

Lepaskan kunci penutup bateri dan buka penutup
bateri.

Tetapkan rel pada kotak alat di sepanjang alur
pada perumah.

3. Tutup penutup bateri dan pasangkan kunci.

» Rajah21

Kotak alat memudahkan untuk membawa bateri, kord
sambungan, paip, atau kaf.

N

Menyambungkan hos

MA\PERHATIAN:

. Jangan sekali-kali paksa hos dengan
membengkok atau menghentaknya. Jangan
sekali-kali menggerakkan pembersih dengan
hos. Memaksa, menghentak dan menarik hos
boleh menyebabkan hos pecah atau berubah
bentuk.

. Semasa menyedut sisa yang besar seperti
ukiran pengetam, debu konkrit atau yang
serupa selain sisa kecil, gunakan hos
berdiameter dalaman 38 mm (aksesori pilihan).
Menggunakan hos berdiameter dalaman
28 mm (aksesori pilihan) boleh menyebabkan
sumbatan dan kerosakan hos.

» Rajah22

Masukkan hos ke dalam port pelekap tangki dan
pusingkan ia mengikut arah jam sehingga ia terkunci.

PENYELENGGARAAN

A PERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan, palamnya
dicabut dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

Penyimpanan kord bekalan kuasa

» Rajah23

Anda boleh menggulung kord bekalan kuasa di keliling
kotak alat.

Penyimpanan aksesori

» Rajah24
» Rajah25

Paip boleh diletakkan ke dalam pemegang paip apabila
pembersih tidak digunakan untuk masa yang singkat.
» Rajah26

Hos boleh disimpan di keliling alat dengan
menyambungkan setiap hujung.
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APERHATIAN:

. Jangan gunakan gasolin, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Membersihkan penapis kain

Hanya untuk model penapis kain
» Rajah27

Penapis kain yang tersumbat menyebabkan prestasi
sedutan yang lemah.

Bersihkan penapis kain dari semasa ke semasa.
Untuk mengeluarkan debu atau zarah yang melekat
pada penapis kain, goncangkan bahagian bawah
rangka dengan cepat beberapa kali.

Membersihkan penapis serbuk
(HEPA) dan penapis awal
Hanya untuk model penapis serbuk

Penapis serbuk, penapis awal dan peredam yang
tersumbat menyebabkan prestasi sedutan yang lemah.
Bersihkan penapis dan peredam dari semasa ke
semasa.

Untuk mengeluarkan debu atau zarah yang melekat
pada penapis, goncangkan bahagian bawah rangka
dengan cepat beberapa kali.

» Rajah28

Basuh penapis serbuk sekali-sekala di dalam air, bilas
dan keringkan sepenuhnya di bawah teduhan sebelum
menggunakannya. Jangan sekali-kali basuh penapis di
dalam mesin basuh.

NOTA:

. Jangan gosok atau calarkan penapis serbuk,
penapis awal atau peredam dengan objek keras
seperti berus dan sudip.

. Penapis akan haus lama-kelamaan. Disyorkan

untuk mendapatkan alat ganti bagi penapis.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, sebarang
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN:

. Aksesori atau alat tambahan ini adalah
disyorkan untuk digunakan dengan alat Makita
anda yang dinyatakan dalam manual ini.
Penggunaan mana-mana aksesori atau alat
tambahan lain mungkin mengakibatkan risiko
kecederaan kepada orang. Hanya gunakan
aksesori atau alat tambahan untuk tujuan yang
dinyatakannya.

Jika anda memerlukan bantuan untuk butiran lanjut
berkenaan aksesori ini, tanya Pusat Servis Makita
tempatan anda.

. Bateri dan pengecas asli Makita

. Hos

. Kaf hadapan (22, 24, 38)

. Paip lurus

. Muncung penjuru

. Berus bulat

. Penapis serbuk, HEPA (untuk debu kering)

. Peredam

. Penapis awal

. Pemasangan muncung

. Paip bengkok

. Beg polietilena

. Penapis Air (pilihan untuk model penapis kain)
. Pek kertas

. Set pemegang

NOTA:

. Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut
negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

CANH BAO

Tré em trong do tudi twv 8 tudi tré 1én va ngudi suy gidm thé chat,
giac quan hoac kha nang tri 6¢ hoac thiéu kinh nghiém va kién thirc
c6 thé st dung thiét bi nay néu ho dwoc giam sat hodc hwéng dan
st dung thiét bi an toan va hiéu dwoc nhirng tac hai nguy hiém khi
st dung. Tré em khéng dwoc nghich thiét bi. Khédng nén dé tré em
thwc hién vé sinh va bao duwdng ma khdéng cé sw giam sat.

THONG SO KY THUAT

Kiéu DVC860L DVC861L
Loai b loc tiéu chuén B loc vai (cho bui kho va wot) B0 loc bui dang bot (cho bui
kho)
Lwu lwong (khi) Thao tac DC (v&i BL1830, 2,1 m*min
ong 238 mm x 2,5 m)
Thao tac AC 3,6 m*/min
(voi bng 238 mm x 2,5 m)
Lwu lwong hat Thao tac DC (voi BL1830, 90 hPa
ong 838 mm x 2,5 m)
~ Thao tacAC 240 hPa
(v&i 6ng 38 mm x 2,5 m)
Dung lwgng hut Bui 8L
Nuwéc 6L
Kich thwéc (D xR x C) 366 mm x 334 mm x 368 mm
Dién ap dinh murc (van hanh bang pin) D.C.36V
Hop pin tiéu chuan BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B, BL1840,
BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B
Khéi lwgng tinh (v&i BL1815N / BL1820) 8,6 kg 9,3 kg
Khéi lwong tinh (véi BL1830 / BL1840 / BL1850) 9,2 kg 9,9 kg
Cép an toan =

+ Do chwong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia ching toi nén cac thdng sé ky thuat & day co thé thay ddi ma
khéng can théng bao trucc.

« C4c thong sb k¥ thuat co thé thay ddi tiy theo tirng quéc gia.

* Khéi lwgng c6 hop pin tiy theo Quy trinh EPTA thang 01/2003

« V&i bui wét, can phai co phao va b loc nwdc hodc bd loc Vai.
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Ky hiéu

Phan dudi day cho biét cac ky hiéu dwoc dung cho thiét

bi. Dam bao rang ban hiéu rd y nghia clia cac ky hiéu
nay treée khi st dung.

@ Doc tai liéu huéng dan.

Hay can than va déc biét cha y.

Canh bao! May hat bui c6 thé chiva byi
nguy hiém.

y Khéng bao gi& drng 1én may hut bui.

Bui loai L (nhe). May hut bui ¢ kha
nang hat bui loai L. Tuan tha theo cac
quy dinh clia quéc gia cda ban lién quan
dén bui va strc khde va an toan nghé
nghiép.

CACH DIEN CAP 2

o]
7

Chi danh cho cac quéc gia chau Au
Li-ion Khéng thai b thiét bj dién hodc bo pin
cung Vi cac chét thai sinh hoat!

Dé tuan thl cac Chi thj ciia Chau Au vé
thlet bi dién va dién tw thai bo, va vé pin
va Ac quy va pin va ac quy thai bo, va thi
hanh nhirng chi thi nay phu hop voi luat
1& qudc gia, cac thiét bj dién t&r va pin va
(céc) bo pin khong con st dung dugc
ntka phai dwgc thu nhat riéng va dwa
tré lai mét co s tai ché twong thich voi
moi trwdng.

Muc dich str dung

Dung cu nay dwgc str dung dé hut ca bui khé va bui
wét. Dung cu nay thich hop cho str dung thwong mai,
vi du nhw trong khach san, trwong hoc, bénh vién, nha
may, clra hang, van phong va cac co s& cho thué.
Nguén cép dién

Dung cu nay chi dwoc ndi véi nguon cép dién co dién
ap giéng nhw da ch| ra trén bién tén va chi c¢é thé dwoc
van hanh trén ngudn dién AC mot pha Chung duwoc
cach dién hai l6p va do d6 cling co thé dwoc st dung
tir cac 6 cdm dién khong co day tiép dét.

CANH BAO AN TOAN CHO MAY
HUT BUI CAM TAY HOAT DONG
BANG DPIEN VA PIN

/\CANH BAO! QUAN TRONG LUU Y BOC KY tat
ca cac canh bao an toan va cac hwéng dan TRUOC
KHI S DUNG. Viéc khong tuan theo cac canh bao va
hwéng dan cé thé dan dén dién giat, hda hoan va/hoic
thwong tich nghiém trong.

1.

Trwée khi str dung, dam bao riing may hut bui
nay phai do nguwoi da dwoc hwéng dan day du
vé cach dung may hat bui nay st dung.

Néu bot/chét I6ng bi ro ri ra ngoai, tat may
ngay lap tirc.

Lam sach thiét bi gi¢i han mwc nwéc thwong
xuyén va kiém tra xem c6 dau hiéu hw héong
khéng.

Khéng van hanh may hut bui khi khéng c6 bo
loc. Thay thé bo loc bi héng ngay lap tiec.

©

17.
18.

su DUNG DAY DPIEN NOI DAL Khi str dung day
dién néi dai do khoang cach dén ngudn dién
chia ban rat xa, hay c6 ging str dung day dién
da day nhwng khong qua dai, néu khong hiéu
suat cia may hut bui sé bj anh hwéng khéng
tét. Khi van hanh dung cu ngoai tri, hay st
dung day néi dai phu he'p cho viéc sir dung
ngoai trovi.

CANH BAO DPIEN AP Trwée khi ket néi may
hat bui vao mét ngudn dién (dau cam dién, 6
cam dién, v.v...) hdy dam bao dién ap dwoc cap
gidng nhw quy dinh trén bang tén ctia may hat
bui. Nguén dién cé dién ap I&n hon quy dinh
cho may hut bui cé thé gay CHAN THUONG
NGHIEM TRONG cho ngwi van hanh ciing
gay hw héng cho may hat bui. Néu c6 nghi
nge, KHONG CAM MAY HUT BUI VAO O BIEN.
Str dung mot ngudn dién cé dién ap thap hon
so quy dinh trén bang tén sé gay hw héng cho
dong co.

TRANH VO TINH KHGI DONG MAY. Pam bao
da TAT cong tac khi cdm dién vao.

Khéng c¢6 hut cac vat liéu dé chay, phao hoa,
thuédc 14 dang chay, tro néng, mat kim loai
néng, cac vat liéu sac nhon nhw dao cao, kim,
thay tinh v& hodc nhirng vat twong tw.
KHONG BAO GIO SU’ DUNG MAY HUT BUI
TRONG KHU VI’C GAN XANG DAU, KHi GAS,
SON, KEO DAN HOAC CAC CHAT CHAY NO
MANH. Céng tac phat ra tia Itra khi BAT va
TAT. Va vanh gép dién déng co ciing bi twong
tw trong qua trinh van hanh. C6 thé gay ra
chay né nguy hiém.

Khéng bao gi® hat cac vat liéu doc hai, gay
ung thw, dé bat Itra hodc cac vat liéu nguy
hiém khac nhw amiang, thach tin, bari, berili,
chi, thuéc trir sau, hoac cac vat liéu nguy hai
cho strc khoe khac.

Khong str dung may hut bui ngoai tr&i khi
dang mwa.

Khéng sir dung gan v&i ngudn nhiét (bép,
V.V...).

BAO VE CHONG DIEN GIAT. Tranh khéng dé
co thé tiép xtic vé&i cac bé mat ni dat. Vi du;
6ng, 16 sw&i, bép nau, vé ti lanh.

Khéng dworc chin cac 16 théng hoi lam mat.
Cac 16 thong hoi nay cho phép lam mat dong
co. Can than tranh lam tic nghén néu khéng
déng co’ sé chay hong do thiéu thong gié.
Luén giir thiang bang tbt va c6 chd dé chan
phu hop.

KHONG SU DUNG DAY CAM BIEN SAI MUC
DPICH. Khéng bao gi® cam may hut bui bang
day dlen hoac giat manh day dé ngat két noi
khoi 6 cdm dién. Gitr day dién cach xa nguén
nhiét, ddu m& va cac canh mép sic nhon.
Kiém tra day dién ctia may hat bui thwong
xuyén va néu bj hw héng chiing phai dwoc
co’ s& bao tri dwoc Gy quyén sira chiva ngay.
Kiém tra day dién néi dai dinh ky va thay thé
néu bi hw héng.

Khéng gép, kéo hodc dam lén 6ng hat.

Dirng may huat bui ngay lap tiec néu ban nhan
thay hiéu suat hoat dong ctia may kém hoéc
bat cir didu gi bat thwong trong khi van hanh.
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19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

NGAT KET NOI MAY HUT BUI. Khi khéng str
dung, trwée khi bao tri, va khi thay déi cac phu
kién.

Lam sach va bao tri may hat bui ngaysau méi
lan st dung dé git» may trong diéu kién van
hanh tét nhat.

BAO DUONG MAY HUT BUI CAN THAN. Giir
may hat bui sach sé dé may hoat dong tét va
an toan hon. Tuan theo cac hwéng dan danh
cho viéc thay phu tung. Giir tay cam khé, sach,
khéng dinh dau va mé.

KIEM TRA CAC BO PHAN B| HY HONG. Trwéc
khi sir dung tiép may hat bui, cin phai kiém
tra ky lwong bo phan bao vé hoac bd phéan
khac bi hw héng dé xac dinh ring may sé van
hanh binh thwong va thwe hién dang chirc
ndng nhw dwerc thiét ké. Kiém tra cin chinh
cac bo phan chuyén dong, bé kep clia cac bo
phan chuyén déng, ché nit ve cac bo phan,
chd gan va bt cir tinh trang nao khac co thé
anh hwéng dén viéc van hanh. Bé phan bao vé
hoic bo phan nao khac bi hw héng can phai
dwoc stra chiva ding cach hoic thay thé bi
trung tam dich vu dworc Gy quyén trir khi c6
chi dan khac trong tai liéu hwéng dan nay. Hay
dé trung tam dich vu dworc Gy quyén thay thé
cac cong tac bi hong. Khong str dung may hat
bui néu céng tac khong bat va tit dwoc may.
CAC BOQ PHAN THAY THE. Khi bao tri, chi st
dung cac bé phan thay thé giéng nhau.

CAT MAY HUT BUI KHI KHONG SU* DUNG. Khi
khéng str dung, phai cat may hat bui trong
nha.

B6 loc wot va bé phan bén trong cua binh
chtra chét Iéng phai dwec lam khé trwéc khi
cat gitr.

Cét giir can than may hat bui ctia ban. X ly
manh tay cé thé lam nit vé ngay ca déi véi
may hut bui dwoc thiét ké cirng cap nhét.
Khéng c6 1am sach bén ngoai hodc bén trong
béng ét xang, dung méi hodc héa chat lam
sach. Didu nay c6 thé gay nirt va lam méat mau.
Khéng str dung may hut bui trong mot khong
gian khép kin noi c6 khi dé chay, né hodc doc
hai do son goc dau, dung méi pha son, xing,
mot s chat chéng sau mot, v.v... gay ra, hodc
& nhivng khu virc c6 bui dé chay.

Khéng dé day dién cia may hat bui ndm trén
mat san sau khi ban lam sach may xong. Diéu
nay c6 thé dan dén nguy co’ vap gay nguy
hiém hoac 1am hw héng may hut bui.

Khéng van hanh may hat bui hoic bat ky dung
cu nao khi dang chju anh hwéng ctia ma tay
hodc rwou.

Theo nguyén téc co ban vé an toan, phai st
dung kinh bao ho hoéc kinh an toan cé tam
chén.

Str dung mét na chéng bui trong diéu kién lam
viéc nhiéu bui.

May nay khong danh cho nhirng ngwoi suy
giam thé chét, giac quan hoac kha nang tri 6c,
hoac thiéu kinh nghiém va kién thirc str dung
bao gém ca tré em.

Tré em can dwoc giam sat dé dam bao rang
ching sé khong nghich may hat bui.

35. Khong bao gi& cAm day dién va may hat bui
béng tay wot.

36. Hét stpc can trong khi lam sach trén cac bac
thang.

37. Khéng st dung may hut bui lam ghé ngbi hay
ghé bang lam viéc. May c6 thé dé xudng va
dan dén chan thwong cé nhan.

38. Chung t6i ludn khuyén ban str dung nguén
cép dién qua thiét bi RCD c6 thé ngat dong
dién ro dinh mirc 30 mA hoic thap hon.

Str dung va bao quan dung cu

dung pin

1. Chi sac pin lai v&i bo sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hop véi mét loai b pin nay
c6 thé gay ra nguy co’ héa hoan khi dwoc diing
cho mét bd pin khac.

2. Chiswr dung cac dung cu may vé&i cac bd pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc str dung bat cir bd
pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va hoa
hoan.

3. Khi khong st dung b pin, hay giir tranh xa
cac db vat khac bang kim loai, chdng han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoic
cac vat nhé bang kim loai ma cé thé lam néi
tat cac dau cwe pin. Cac dau cuwe pin bi doan
mach cé thé gay béng.

4.  Trong diéu kién str dung qua mtrc, pin ¢ thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xuic. Néu vo tinh
tiép xuc véi pin bi chay nwdérc, hay riva sach
bang nwéc. Néu dung dich tir pin tiép xuc véi
mat, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da hoic bong.

CAT GI0 BE THAM KHAO
TRONG TUONG LAI

A CANH BAO: KHONG vi d3 thoai mai hay
quen thudc vé&i san pham (cé dwoc do sir
dung nhiéu Ian) ma khéng tuan thi nghiém
ngat cac quy dinh vé an toan danh cho san
pham nay. VIEC DUNG SAI hoac khéng tuan
theo cac quy dinh vé an toan dwoc néu
trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

CAC HUONG DAN AN TOAN QUAN

TRONG
BOI VOIHOP PIN

Trwée khi ste  dung hop pin, hay doc ky tatca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
cuc sac pin, (2) pin va (3) san pham st dung
pin.

2. Khong thao r&i hép pin.

3. Néu thoi gian van hanh ngén hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay cé
thé dan dén rdi ro qua nhiét, c6 thé gay béng
va tham chi 1a né.

4. Néu chét dién phan roi vao mat, hay rira sach
béng nwéc sach va dén co sé y té ngay lap
tirc. Chat nay co thé khién ban giam thi lwc.
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5. Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:
(1) Khéng cham vao cwc pin bang vat liéu
dan dién.
(2) Tranh cét gitv hop pin trong hop cé cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...
(3) Khong dwoc dé hop pin tiép xtic véi
nwéc hoac mwa.
DPoan mach pin cé thé gay ra dong dién I&n,
qua nhiét, cé thé gay béng va tham chi la héng
héc.
6. Khéng cét giir dung cu va hop pin & noi nhiét
do c6 thé 1én téi hodc vwot qua 50°C (122°F).
7. Khéng dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi
hw hai nang hoac hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé né khi tiép xuc véi ltra.
8.  Hay can trong khéng lam roi hodc 1am méo
pin.
. Khéng str dung pin da hoéng.
10. Pin nén lithium-ion la déi twong phai tuan tha
cac yéu cau cua Luat Hang hoa Nguy hiém.
Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thir ba, dai ly giao nhan, thi yéu cAu dac biét
vé dong go6i va nhan ghi phal dwoc giam sat.
D& chuan bi cho mat hang can van chuyen can
phal tham khao y kién chuyén gia v& vat liéu nguy
hlem Néu dwoc, vui ldng tuan thi cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.
Budc hodc niém phong cac tiép diém mé va dong
g6i pin theo cach dé dé no khong thé di chuyén
trong bao bi.
11.  Phai tuan tha theo cac quy dinh cua dia
phwong lién quan dén viéc thai bo pin.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A\CAN TRONG: Chi str dung pin Makita chinh hang.

Viéc sr dung pin khéng chinh hang Makita, hoac pin
da dwoc slra doi, co thé dan dén nd pin gay ra chay,
thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé lam mat
hiéu lyc bao hanh clia Makita déi v&i dung cu clia
Makita va b6 sac.

Meo duy tri tudi tho t6i da cho pin

1. Sac hop pin trwére khi pin dwoc xa dién hoan
toan.

Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac hop
pin khi ban nhan thdy céng suét dung cu bi
giam.

2. Khoéng bao gio sac lai mét hop pin da dwoc
sac day.

Viéc sac dién thém nira sé 1am giam tudi tho
pin.

3. Sac hop pin & nhiét doé phong 10°C - 40°C
(50°F - 104°F). D& cho hdp pin néng ngudi lai
dan trwée khi sac pin.

4. Sac hop pin sau thang mét l1an néu ban khéng
str dung dung cu trong mét thei gian dai (hon
sau thang).

MO TA CHUC NANG

4
v
N
C

n cap dién AC:

A\ CANH BAO:

. Trwére khi cém dién vao may hat bui, luén
dam bao ring cong tadc may hat bui da dwoc
tat. Cam may huat bui ma cong téc dang bat
c6 thé dan dén khéi dong bat ngr gay chén
thwong ca nhan nghiém trong.

» Hinh1:

1. Du cdm (hinh dang va chleu dai day cé
thé khac nhau tuy theo tivng quéc gia)

Néi dau cdm vao ngudn dién.

» Hinh2: 1.Dén chibao ngudn cap dién AC

BPén chi bao ngudn cép dién AC sang lén khi d&t cong

téc chor sang phia “I".

LUUY:

+  Ngay ca khi van hanh & ché do nguén cap dién
DC, dung cu ciing sé tw déng chuyén sang ché
d6 ngudn cap dién AC khi dwoc cam vao.

+ Néu rat phich cdm dung cu trong qué trinh
van hanh khi da I4p pin, may hat bui sé dwoc
chuyén sang trang thai cho.

Str dung bang pin:
Lap hodc thao hép pin

ATHAN TRONG:

+  Luén dam bao rang da t&t may hut bui, rat phich
cam va thao hop pin ra trwée khi thuc hién viéc
diéu chinh hoac kiém tra chirc nang trén dung
cu.

. Gitr may hut bui va hop pin that chic khi lap
hoac thao hop pin. Khong gitr may hat bui va
hop pin that chéc cé thé lam truot ching khai
tay va lam hw hdng dung cu va hdp pin hoac
gay thwong tich ca nhan.

. Céan than tranh kep ngon tay cia ban khi mé
hoic déng nép pin. Néu khéng, lam nhw vay
c6 thé gay ra thwong tich ca nhan.

» Hinh3: 1.Khoa 2. Nap day pin

D& 14p dat hop pin, trwée tién mé khoa, va mé nép pin.

Sau d6 1&p hop pin vao.

» Hinh4: 1. Hop pin

Dét thdng hang phan chét nhé ra ctia hop pin vao phan

ranh ndm trén vo va trwot hdp pin vao vi tri. Bwa hop

pin vao cho dén khi chbt khoa vao dang vi tri voi mot

tiéng “cach” nhe. Sau dé déng nap day pin.

Pé thao hép pin, vtra truot pin ra khéi dung cu vira

trrgt nut & phia trwéc hop pin.

CHU Y:

. Thao phich cam clia may hut bui ra khéi day dién
ndi dai khi st dung may hut bui bang pin.
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ATHAN TRONG:

«  Ludn l&p d&t hop pin hét mic vao vi tri. Néu
khong, hop pin co thé vo tinh roi ra khéi dung
cu, gay thuong tich cho ban hoac ngu¢i khac
xung quanh.

. Khoéng dwoc dung strc 1ap hop pin. Néu hop pin
khéng nhe nhang truot vao vi tri, co6 nghta la pin
van chua dwoc 1ap dung.

LUU Y:
. May hut bui sé khong hoat ddng néu chi cé mot
hép pin.

Hé théng bao vé dung cu / pin

Dung cu nay duoc trang bi hé théng bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé tw dong ngét ngudn dién dong co
dé kéo dai tudi tho dung cu va pin.

Dung cu sé tw dong dirng van hanh khi dung cu hoac
pin & mét trong nhivng trwdng hgp sau day. Trong mot
sb trwdng hop, cac dén chi bao nay sé sang lén.

Bao vé qua tai
Néu bi qua téi,’dung cu sé tw dong dirng. Trong truvd'ng
hop nay, hay tat dung cu va nglrng rng dung lam cho

dung cu tré nén qua tai. Sau do6 bat dung cu Ién dé khéi
dong lai.

Bao vé qua nhiét cho dung cu

@:Bat E1:Nhap nhay

Chi bao dung lwong pin con lai

Trang thai dén chi bao pin

W:Bat [1: 74t I7]:Nhép nhay

Dung lwong pin con lai

1
W,

50% - 100%

20% - 50%

0% - 20%

Sac pin

Chi bao dung lwong pin con lai

Chi danh cho hép pin c6 dén chi bdo

» Hinh7: 1. Céac dén chi bao 2. Nut Check (kiém tra)
An nat check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
Iwgng pin con lai. Cac den chi bao bat sang Ién trong
vai giay.

Cac den chi bao Dung lwong
I |:| ﬂ con lai
Bat sang Tét Nhép nhay
I I I I 75% dén
100%

Khi bi qua nhiét, dung cu sé ty ddng dirng, va déen chi
bao pin s& nhap nhay khoang 60 giay. Trong tinh huéng
nay, hay dé& dung cu ngudi lai dan trwée khi bat dung cu
mot 1an niva.

Bao vé xa dién qua muirc
Khi dung Iwgng pin yéu, thi dung cu s& tw dong dirng.

Néu san pham khong véan hanh ngay ca khi van hanh
cong tac, hay thao pin ra khdi dung cu va sac pin.

Chi bao dung lwerng pin con lai

» Hinh5: 1.n0t CHECK (KIEM TRA)
» Hinh6

An nat check (kiém tra) dé dén chi bao pin hién thi dung
lwong pin con lai. Bén chi bao pin twong trng véi trng
loai pin.

50% dén 75%

11
11
B00C
P00
] Jils

Jgomn

LUU Y: Tly thudc vao cac diéu kién st dung va nhiét
dd xung quanh, viéc chi bao cé thé khac biét mot chut
s0 v&i dung lwong thuye sw.

Hoat déng cong tac

» Hinh8: 1.Céng tac chd 2. Nut nguén 3. NUm diéu
chinh lwc hut

25% dén 50%

0% dén 25%

Sac pin.

Pin c6 thé da
bi hong.

Dé khéi ddng may hut bui:

1. Gatcong tAc chd vé phia “I’. May hut bui sé
chuyén sang trang thai cho.

2. Nhén nat ngudn.

D& chuy&n may hat bui sang ché d6 chd, nhéan nat

ngudn mét 1an niva.

D4 tat may hat bui, dat cong tac che vé phia “O”.
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Lwc hut cé thé duoc diéu chinh tly theo yéu cau cong

viéc clta ban.

C6 thé tang lwc hat bang cach xoay nim diéu chinh luc

hat tir bidu twong <= dén biéu twong

CHUY:

. Luon d&t cong tac chd & phia “O” khi khong st
dung may hut bui trong thoi gian dai. May hat bui
van tiéu thu dién nang trong trang thai cho.

Ché d6 hut tw dong ngirng hoat

déng trong khi van hanh hut bui woét
(cho kiéu may dung bo loc vai)

A CANH BAO:

. Khéng str dung trong th&i gian dai trong khi
phao dang hoat dong. Str dung may hut buyi
khi phao cta may dang hoat dong trong thoi
gian dai cé thé gay ra qua nhiét, dan dén viéc
may hut bi bién dang.

. Khéng huat bot hodc xa phong Iéng. Hut bot
hoac xa phong 16ng cé thé khién bot thoat ra
theo dwong thoat khi trwdc khi phao hoat déng.
Tiép tuc st dung trong diéu kién nay cé thé gay

ra dién giat va vé may hut bui.

Ché d6 hut tw dong ngirng hoat ddng chi khi st dung
véi phao va 16ng phao.

May hat bui c6 mot co ché phao ngan nwéc vao dong
co trong khi hat nhidu hon mot lwong nwéc nhét dinh.
Khi thung chira day va may hat bui khéng con hat
nwéc, hay tat may hat bui va xa nwéc binh chiva.

Khéa hoac mé khoéa banh xe
» Hinh9:

1. Banh xe 2. Can chan 3. Vi tri THA 4. Vi

tri KHOA

D& khoa banh xe béng can chan, gat can chan xuéng

va banh xe sé khong quay ni¥a. D& mé banh xe tir vij tri

bi khda, nang can chan Ién.

Viéc khoa banh xe sé tao thuan tién khi cAt may hat bui,

tam ngtrng cdng viéc dang lam va gilr cho may hut bui

dirng yén.

Dé diéu khién can chan, di chuyén no béng tay.

LUUY:

+  Khidichuy&n may hat bui, hdy chdc chén réng
banh xe da duwoc mé khoa. Di chuyén may hat
bui khi banh xe & vi tri bi khéa cé thé gay huw hai
banh xe.

Tay xach

» Hinh10

Khi xach may hat bui, xach may béng cach nam tay
cam & trén dau. Tay cAm c6 thé kéo gon vao trong dau
may khi khong st dung.

MO TA CAC BO PHAN

Kiéu DVC860L

(Kiéu may st dung b loc vai (cho bui kho va wét))
» Hinh11: 1. Nap thung chira 2. Phao noi 3. Long
phao 4. B loc vai 5. Thung chira

Kiéu DVC861L

(Kiéu may st dung b loc bui dang bot (cho bui kho))
» Hinh12: 1. N&p thung chira 2. B8 loc dang bot
(HEPA) 3. Bo diéu tiét 4. Bo loc thd
5. Thung chira

P RAP

ATHAN TRONG:

+  Ludn bdo dam rang da t&t may hut bui, rat phich
cam va thao hop pin truéc khi tién hanh bat c
cdng viéc nao trén may hut bui.

«  Luén deo mat na chdng bui trong qua trinh 14p
rap hoac bao tri.

Lap bo loc dang bét (HEPA) va bd

loc thé (déi véi bui kho)

Phu ting tiy chon cho kiéu méy sir dung bé loc vai

ATHAN TRONG:

. Khéng bao gi¢r dwoc hit nwéc hay cac chat
16ng khac hoac bui wét khi dang st dung bo loc
bui dang bét. Hut nhirng thir nay c6 thé khién
bét loc bot bi vo.

» Hinh13: 1. N&p thung chira 2. Bé loc dang bot
(HEPA) 3. B0 diéu tiét 4. Bo loc thd
5. Thing chira 6. DAu chi thj vi tri 1&p dat
» Hinh14: 1. Phao néi 2. Ldng phao

Dé& st dung bo loc bui dang bét, thao 16ng phao va phao

bang cach thao cac bu-léng.

Dbat bé loc thd vao thung chirva.

Tiép theo, gan bo diéu tiét vao bd loc bui dang bt sau

do dat chung vao bo loc tho.

Khi I&p bd loc bui dang bt va bd loc thd, c&n chinh vij tri

gén danh déu trén mdi bd loc véi vi tri gan & trén cuing

cla thung chira.

Cubi ciing, gan nap thung chira va khoa no lai.

LUU Y:

. Trwéc khi st dung bd loc bui dang bot, hay chac
chén rang bo loc tho va bo didu tiét luon dwoc
str dung cung v&i nhau. Khéng dwoc phép chi
1&p dat riéng bo loc bui dang bot.
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Lap dat bd loc nwéc (cho kiéu may

str dung bd loc vai) (phu kién tay
chon)

ATHAN TRONG:

. Khéng bao gio hut nwéc hodc bui wét ma khéng
c6 phao va b loc vai hodc bg loc nwéc.

« D& hut byi wét, hay dam bao rang 16ng phao va
phao da dwoc Iép dat vao may hut bui.

. Khi I&p dé&t bo loc nwdc l1én thung chira, gén nd
chat vao phan mé clia thiing chira sao cho méc
ctia bd loc nwéc gan chéc vao phan mé cua
thung chtra va khong co6 khoang hé nao gitra bd
loc nwéc va thung chira.

CHUY:

. Chuing t6i khuyén nghi st dung bo loc nwéc khi
hat khdi lwong nwéc 1én lién tuc. Néu khong kha
nang hut cé thé bj giam trong trwéng hop st dung
b loc vai.

» Hinh15: 1.Bd loc nwéc 2. Thung chiva 3. Dau chi

thi vi tri 1ap dat

Né&u chi hut nwée va bui wét, bd loc nwdc sé thich hop
hon bo loc vai.

Khi 1&p d&t bo loc nwéc, can chinh du chi thi vi tri 1&p
dat trén bo loc thang hang véi dau trén thung chira.

Lap dat hop bang giay (phu kién tuy

chon)

A CANH BAO:

+ Khisl dung hop béng gidy, hay st dung cung
ca bé loc vai hodc bo loc thd da dwoc lap dat
sén trén may. Néu khong str dung cung bd loc
vai hodc bo loc tho cé thé gay ra tiéng 6n va
nhiét do bat thwong, dan dén chay.

ATHAN TRONG:

(Cho kiéu may dung bo loc vai)

. Khoéng bao gi®» hit nwéc hay cac chat Iong khac
hodc bui wdt khi st dung hop bang giay. Hut
céc vat thé nay cé thé khién hop bang gidy bj
rach.

. Trudc khi st dung hop bang gidy, hay chic
chén réng bo loc bui dang bot (phu tung tuy
chon), bé diéu tiét (phu tung tly chon) va bo loc
tho luén dwoe sir dung cling nhau.

(Déi v&i kidu may dung b loc bui dang bot)

. Truwdce khi st dung hop bang glay hay chéc

chan rang bo l6c bot, bo diéu tiét va bo loc thd
ludn dwgc str dung cling nhau.

1. Thao vong kep cao su.
» Hinh16: 1.Vong kep cao su

2. M& réng hdp béng gidy.

3. Xé&p phan mé hop bang gidy khép phan mé hat
bui ciia may hut bui.

4. Lép bia ctrng clia hop béng gidy vao vong kep sao
cho dung vai vi tri cudi cting trén phan 16i ra clia
chét.

» Hinh17: 1. Hop bang gidy 2. Gia d&
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Lap tui polyethylene

May hut bui cling c6 thé dwoc st dung ma khong can
tui polyethylene. Tuy nhién, str dung tui polyethylene sé
gitip dé dang lam sach thiing chira ma khong lam ban
tay cda ban.
» Hinh18:
Trai tui polyethylene trong thiing chira. Lép tui vao gitra
tAm d& va thung chia, va kéo né vao dau vao cla dng
hat.
Trai tGi quanh phan d4u ctia thung chira sao cho canh
ctia bo loc thd co thé kep va gil tdi mot cach an toan.
LUU Y:
+  C6thé st dung tui polyethylene s&n c6 trén thi
treong. Khuyén nghi st dung tai diy khoang
0,04 mm hoac day hon.
. Qua nhiéu bui sé& dé dang lam rach tui, do do,
khong hat nhiéu bui hon mét niva dung tich tui.

D6 thi polyethylene

A CANH BAO:

« Luén dam bao rang da t&t may huat bui va rat
phich cm dién ra truwéc khi d6 tdi polyethylene.
Néu khéng lam nhuw vay c6 thé gay ra giat dién
va gay nguy hiém cho ngudi stv dung.

1. Tdm d& 2. Tui polyethylene

ATHAN TRONG:

. Khéng tac dong lwc I6n 1én 16ng phao va thing
chtra. Tac dong luc I16n ¢ thé gay ra bién dang
va hw hdng cac bd phan.

«  Mac du diéu nay phu thudc vao khéi lwong bui
dworc hat trong binh chira hdy lam sach thung
chtra it nhat mot ngay mot 1an. Néu khong, luc
hut sé bi yéu di va déng co cé thé bi héng.

. Khéng ndm vao maéc treo khi lam sach thung
chtra. Nadm vao mac treo cé thé gay vé méc.

Thao méc va nang nép thung chia.

» Hinh19

L&c bui tir bd loc vai / bd loc bui dang bot sau d6 I4y tui

polyethylene ra khéi thuing chira.

LUUY:

. LAy can than tui polyethylene ra khai thiing
chira dé tui polyethylene khong bi méc vao va
rach b&i phan 16i ra trong thiing chiva khi lam
sach thung.

. D4 tui polyethylene trudc khi no day Qua
nhiéu bui trong thiing chiva c6 thé 1am rach tui
polyethylene.

Lap hop cong cu

» Hinh20

1. M@& khda nap pin va mé nap pin.

2. Dat cac thanh khép trén hdp cong cu doc theo
dwong ranh trén vé may.

3. Doéng nap pin va khoa lai.

» Hinh21

Hop cong cu tién loi cho viéc mang theo pin, 6 cdm kéo

dai, ong hoac vong bit.
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ATHAN TRONG:

+  Khong bao gi¢ tac dong lwc 1én éng dan dé uén
cong hoac lam bep n6. Khéng bao gio' di chuyén
may hat bui bang ong dan. Uén cong, lam bep
va keo 6ng dan c6 thé lam vé hodc gay bién
dang éng dan.

. Khi hut rac I&n nhw vun may bao ban, bui xi
mang hay céc rac twong ty ngoai cac rac nhd,
hay st dung éng c6 dwdng kinh trong 38 mm
(phu tiing tuy chon). St dung 6ng dn cé dwéng
kinh trong 28 mm (phu ttng tly chon) cé thé
d&n dén viéc lam tac va hw hong éng.

» Hinh22
Lap 6ng vao cong ndi voi thing chira va van theo chiéu
kim dong ho cho dén khi né dwoc khoa lai.

ATHAN TRONG:

. Luén dam bao rang dung cu da duoc tat, rat
phl’ch cam va hop pin da dwoc thao ra trwéc khi
cb géng thuc hién viéc kiém tra hay bao dwéng.

Céat gilr day cap nguén

» Hinh23

Ban c6 thé cudn day cung cép dién xung quanh hop
dung cu.

Céat giir phu tung

» Hinh24

» Hinh25

Céc 6ng co thé dwoc d&t vao ngan chira 6ng khi khéng
str dung may hut bui trong thoi gian ngan.

» Hinh26

Ong dan c6 thé dwoc Iwu gitk quanh cdng cu bang cach
ndi cac dau lai.

ATHAN TRONG:

. Khong bao gid dung xang, ét xang, dung moi,
cdn hodc hoéa chét twong ty. C6 thé xay ra hién
twong mat mau, bién dang hodc nit v&.

Lam sach b loc vai

Chi danh cho kiéu méy dung bé loc vai

» Hinh27

Bo loc vai bi tic sé dan dén hiéu suat hut kém.

Lam sach b loc vai theo tirng lan sir dung.

D& loai bé bui hodc cac hat mac bén trong bd loc vai,
I4c phia day khung nhanh va nhi&u 1an.
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Lam sach bd loc dang bt (HEPA) va
bo loc thé

Chi danh cho kiéu mady dung bé loc bui dang bét
B0 loc bui dang bét, bo loc thd va bé diéu tiét bi téc co
thé lam giam hiéu sudthat.

Lam sach cac bo loc va bd dié'u tiet theo thoi gian. )
Pé loai bo bui hodc cac hat méc bén trong bd loc, lac
phia day khung nhanh va nhiéu lan.

» Hinh28

Thinh thodng rra bé loc bui dang bét trong nwée, gid va
lam khé hoan toan trong bong ram trudc khi st dung.
Khong bao gi¢ rira bé loc bang may giat.

LUU Y:

. Khéng cha va cao 3<wé’<': bd loc bui dang bét, bd
loc thd, hoac bd dieu tiét véi cac vat clieng nhw
ban chai nhé va ban chai lon.

+  Cac b loc s& mon dan theo thoi gian. Khuyén
nghi nén c6 phu tung thay thé cho chung.

P& dam bao AN TOAN va TIN CAY ctia san phdm, viéc
stra chira hodc bat ctr thao tac bao dwédng, diéu chinh
nao d&u phai dwoc thwe hién béi cac Trung tam dich vu
dwoc Gy quyén clia Makita, ludn st dung céac phu ting
thay thé clia Makita.

PHU KIEN TUY CHON

ATHAN TRONG:

. Cac phu kién hoac phu tung gén thém nay dwoc
khuyén céo st dung vé&i dung cu Makita clia
ban theo nhw quy dinh trong hudng dan nay.
Viéc st dung bét ct phu kién hoac phu tung
gén thém nao khac d&u cé thé gay ra rdi ro
thwong tich cho ngwoi. Chi str dung phu kién
hodc phu tung gén thém cho muc dich da quy
dinh s&n clia chung.

Néu ban can bat ky sy hd tro' nao dé biét thém chi tiét
A - \ x ~ 2 A . >

vé cac phu tung nay, hay héi Trung tdm Dich vu cua

Makita tai dia phwong ctia ban.

. Pin va bd sac chinh hadng cua Makita

+ Ongdan
+ Ong hoi trwéc (22, 24, 38)
+ Ongthang

. Voi hut géc

. Ban chai tron

. B0 loc dang bot, HEPA (cho bui kho)

. Bo didu tiét

. Bo6 loc thd

. Phy Kién Dau Hat

+ Ongcong

. Tui polyethylene

. B6 Loc Nwérc (tiy chon cho kiéu may dung bo loc)

. Hop béng gidy

. Bo khung d&

LUUY:

. Mot sb muc trong danh sach c6 thé dwoc bao
gom trong goi dung cu lam phu kién tiéu chuan.
Cac muc nay & mdi qubc gia c6 thé khac nhau.

TIENG VIET



M Ing (Fuugsindu)

o P
At

'
el a

P - - I 4 = A
bAIDITUULANDIE AR 8 Tawl HIDUAARNHINWUSTIWWANTN Nﬁﬁy%’ﬂ%ﬁﬂﬁ

a = & v dl > 2 U v
PIANINWAR vIBIaUsEauMItiazaNNSReaAumMslEeu asnsaldeuld
Y 3 o U 1 % U =3 % dl a é’ 1
N e Sumuuzinnsidanagvlasanywaziinlafsduasianatanaan lueds

Tanauiuasadldi ldasldidnrianuazaiauazdantigemudwelagldd

k74
NAILLR
@
v o
‘fﬂaada;nl,qu
‘éu DVC860L DVC861L
UIZNNVBIRINTBININTIIN fnsaedn (dwmiudunila fnsoang (S wmiuduzile
urauasiten) wa)
a o @ 3 .
USuasnmslva (au) msldunulndinszuanse 2.1 m /min
(@28 BL1830,
vio @38 mm x 2.5 m)
v o o 3
mMsldounulwiinszuaaau 3.6 m /min
(@2evia @38 mm x 2.5 m)
ELILTRLRL msbiunuluiinszuanse 90 hPa
(#781 BL1830,
vio @38 mm x 2.5 m)
maldunulndnszuaadu 240 hPa
(@2evia @38 mm x 2.5 m)
mwgﬁmmimﬁﬂﬁ Au 8L
h 6L y
219 (817 x N319 x g9) 366 mm x 334 mm x 368 mm
usedulrAnfirvue (ﬂ’]iﬁ’]\i’miﬂf;lsl,%l,l,‘l_l@maé) NITUEATI 36 V
mé“mmmma‘%mmsyu BL1815N, BL1820, BL1820B, BL1830, BL1830B, BL1840,
BL1840B, BL1850, BL1850B, BL1860B
{L%’Mﬁﬂﬁ;ﬂ% (394 BL1815N / BL1820) 8.6 kg 9.3 kg
ifwﬁnqw% (998 BL1830 / BL1840 / BL1850) 9.2 kg 9.9 kg
HRC R VG PRIB DR =

« Wasanlsunsumsiiouasiamatenaiiasaass %’aQashLmﬂu@"ﬁaﬂimaﬁmitﬂéﬂmmaﬂmﬂﬁLL%’@W
NIVAIAIN

« dagadunwizorauandriuldlunsazlszine

< hwinueduuuaeeianadetisduuas EPTA 01/2003

. zim%’mii]wnﬁmﬂﬁﬂ é’aﬂ%@naamm:ﬁ"mimﬁw WIaMNIaRN

49 mming



a

6
Yanwa

e

PR

.y y
dyaneaidaluitldiugunsoii Tusafnmanunane
gasdyansoiliidnlanaunslden

J P ¥ LY dl 1 I
mmaumum"luﬂaamnwmmimq@&J‘uu

aanazl3ane

[j‘\i] @ auasiansidau
|__ Y

o A e o e Ay .
Adndau dédny Tlsaaudnfauduanulasads
uazAuuzihnenaaadvazidaanawldein ninla

diReuanfanuazauusihanarilfifialningen

A ganalalauazszims Sodufien Wl wazmialaduuaiuaals

o 4 \ PN
fAhan! wwsasgaruaIaliluria

aunTE

v A o | <
mwuuumimg@ﬁ!uhmm'ﬂm

Audlszian L () La3esgaru

ansnangadudazion L 18 ngon

UfiRmndedeauisiuduuas 4.

aTremNsuazaNNlanaiaung

dszinagn 5.

@ AWIUTDITU

E Ni-MH dmsudszimaluannngladiviiiu

Li-ion
aghiisgunaatlniviauuainadson

. o a
fuwszaaluaiiFoul

lunmstfifenungszdavaasannin 6

glaannsudauhdeimmmnians
YasndnAn i uazdidnnsaiing
LAZLUALADILAZ RN DLUALABIANGY
LAZUDILALLUALA DTUAZ RN OUUALADS
ey v .
waAsshluldeunaanadaeiu
ngusnaeludszima dasvinsuan
4 P o cd
uuaLasuazgUnatidiinnsaings
wuaan WM alinuuazhiingeud
a s de s o Y
Flmdaidudasiufiadon

Foguszasdlunisldon
R S A v A a
Lmawaui"nmmugw;lummu@Lan;mLLazLLm LATDIND
dwnnzdmsunsldauludondiad wu lulseusn
TsoiFau laaneuia lasou $udn dsinew uazgaia
i
unavanalu
asanaatasasianuunasanglWnduseduluia
y o 4 a v ay
mufiszyliluihadagavoseiasiio uazazdodld
o L e vo
TR nszuaaduuumsdsarinnu gunsaiitldsuns
Y v ve Euodn e A v
Auawuaasruuazaansnliiudaninnludaafuld

1.

\ aw v @ o 4 W X
nauldou anasavliulainasasgaduilazgn
lewlaadilaunsiinldinsasgaduitanadig
LiNEaWa
mndlns/zaunarlvasanun IHilaadiadviun

° ¢ o a o T o
Manndzanaglnimanaszaviniuldszdn sau
f9A352ANN309708ANULTENIBA19Y

Lqy 4 , v 4. 4
adlfiasasgadulaglifidansas Wasudnaaed
Frgaviud
msldanananie aldaaaaniuiitasarnunag
wasemagrieaniazasgaru Iewanauldans
TWnfianunuinaswaualaiarsanawnuly la
IusinanadINatdsdalssansa s uaag

4 MY e Y Y
wnsasgaduld dmiunisldaunanainislild
AuaanNIRINZaNF NS UATSIdUBanaIAg
P SV A 4
andawiaiuuseiului: nauansainiasga
Auiuunasnaesnu (Wndu gaadey 9ay) a9
gavlAuuladussaulnihaldimdunseauwlWia
4 o 4 , e 4
fszyuuihedayavasaiagadu unaewdenud
fwssaulnihgeninfssylilddmiuiaiosgaduil

1 Vv Vv Vas 3 C - ° v

aradenaliildoulasuuiaduada sanderinla

4 o v Ve a4 E
wnsasgadudaniald winldudla adudsudan

4 ) o 4 e da o
wa3aegadu nsldunaswasemuifussaulni
v v d wwdu i a4 ¥ o
vasnifiszylinihedayasanaiasdavuaniu
Suaesanainasy
nanagglalfideldoulasliadda asnasauls

I a  ea A A 1

Lm"la'nmmﬂ@agmamu‘uﬂan
adwgaugaiaglin aanldlW yninaalvag
PV % o A ;oA <
i Fou wewlansiou Yaadan 1au Aalnu 1l

v 4l 4y o 8
uiuan viadenaaaiuil
wnldnuasasgadulusdinmilndiuuialadiu
ufia & N1 wIaTagaundanudasazezidags
Wasanadadaziiadsznmalnamsdauaza u
Wwennuduaaniiaeaizasnaiaasluseninens
19 Fearadenaliifanissadanduduasele

50 mwming



10.

11.
12.
13.

14.

15.
16.

17.
18.

19.

20.

21.

L% ar =& a a 1 < a a ¥
wngataquiluiy Tagraunse Jagdalwls
a4 dm s L e a
wiatandug Milluduass wiu usledu aravy
wuiFen Wwialen Az aeusas wiaTanaug
Mduduanssagunin
v ey 4 , 4
mN’l"n\ﬂmmmgmQuuanmmﬂummzmlumn
aghldeulnanuunasanniau tanlv ga)
Hlasdumaiialdirgan laadlasiusrenialails
FURANUABRINAN 1T TANADF 1AW D819
via 1p3asianSan nilaun Nﬁ\‘iﬁ'uél:tﬁu
- o X
agllanudasseuiannuian Taeszunavanii
e lvinalaasiduas Jearsszdasziunanan
wasn1stanudassenan? luizuiunainaiana
Tnfiilasannisszunsanmaldiiaswa
SnevindunaznIITNIIINIRRNZANLEND
agliaalnfiaiaguszacd Audiainiasgadu
v o v o
maaaldnianaaaiglWandrsulagnisnssann
Snwaalwldvieananufau shdu uazvaun
fianuunanan anadgavaalvuanaiasgadu
< o v a ¢ a av v
Wuszae uazgwindnge Wdsdaniiguduiniaild
funssutas anasavataaaniIndusses uaz
4 D
wisulwinindrza
e 4 A o ,
2EIWY Ay WiamBauUUNa
ngaLasasgaduniui vinamdunaindszdniniw
nMsiusaaiatanasniadianuialndlag
FeRI9NIUH RN
naadaniasasgady iialaldldeu nauniaige
@ a a C ]
SN waztiaiaaugUnsaiasne1eg
anuazatanaziitgeineLasasgaduiuing
nsliudazaiaiasnsnaninnsvinauaasaiag
dad
nifiga
quasnwuasasgaiudrzanaldla lnaguald
3avgafuazainagianainailszdndninns
5 ; o4 X aea .
Meunfuazlaaadedeiu Uiiaanawusiin
dmfumauldauginsaliaia quadaduliuds
azana uazldfihdunazarseiitlon

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

P\ da ey 4 ,
aradavdmidanie naulfomasasgaduly
aSeaald arsanasauniasiuniaotududug N
d13nadvazidaanaliuilaingiudieg azvim
Ifadramunzanuazrinemldanawod duiissyly
AAFAUNITINUUI VDI TUFIULARDUNA N1TAADR
W TUEINLARIUN ANHNLFINIBVRITUEIU N3
ARG LATANIWALY NaNAEINARDNITHINIHDY

4 o by e 4 X 4 A de s
a3 mmhnilasiuniadudmduiidrgaingy
ngtanusnniailiaulndadrunnzanloagud

o dywe o a dd 4 ‘-
vimsiilasunsiusaswianaug Asylilugdae

v Xqu ¢ a A vo o <
nsldeui IHauduimanlasunsSusaadu
v a a 4o I g v - ]
Juldsusiadiige adldemaiasgadunin
Aathidaniailaadranunzan
azlnanaunu 1faigeinmn Wldazinanaunun
Wilaunun U229 aNINIY
mnﬁu%'nmm%mqwQuﬁ"laﬂéﬂ%’mu walaldeu
< A I A

aafuasasgaduliludsy
agfavriniiansastlanuasauduauluzas
azusldzanalusivainnauniaiiuSnmn
lHin3asgadudiaanusziasels msliiasasga
duadvgunssanarilviaiasgaluiniasnaan

' < o v a a Y
adoudousesfigaudaiinanudanials
EINENEINTINANNAZDIANUAIA L UDNUAL
aaluzasaIasmaluudu Auiuas wiaasiad
dvsurianuazeana iasanatanldiians
v a4 A aww
fvsaulasudla
aglfiasasgadulunuidafifiloszineillv
ian1sssdald wiaduisdegniassaanaindd
A v & % o a < a o a
faunanunanidusiiu Aumadnand uialadu
vIaasdasiuunasueaia 9ay nIaluuSund
Aundalnla

. 4 T
agneagivaaaiagaduliuvunu wisain
I@TAAUNTYIIANNEZANARAD Liasanaatiia
duaneannisazaaniaatarilviaiasgadmde
wela

Lay i a4 X4 4 a 4
agldnuasasiiaiiniainiaciialag lusmsiag
luanzfiuunanamiauaanagas

¥ v . Yo

aungwugIuduandaaade THlduiuandiu
andisdanIawinafisnandinszilosiuaiudie
wagldniihninflasiuduluanznmseuiba
ludadu
wsasilaldaanuuuninaldldnulasyanania
WENNHAANNUNNTDINIIME Uszandnia

A a - Cd v
windala wiamadszaunisniuazang

51 mwming



& & | va oA v & ' -

34. masguatdnidnadlnddaiia liliidniawaias
aarlule
L) 9

35. vldfianidantiaanaliniaiatasgadu

36. ldanuszdaszildunniiarinanuazaiaun
fula

37. aﬂ11°nmia\mmslunlumuwsammwm’m
Luaqmnmsmmaaummuawm'lﬁ‘lmummw
1&

38.  uuzihl#ldunasanaluriiu RCD Adinszualusa
ludaslaiiin 30 mA 1aua

cLy A A d‘ﬁlv a
n19 mﬂqulxlaz%\ual,ﬂia\‘lﬂa‘n BULUALAD T
< % “ ¢ a Y a 7
1. mildlnadaeiasmianssylasduiariiiu
wIaersafimanzandmiurauuanaissan
4 o 4 04 4 vdave
wilvanafianudsenaziolWlndiialiiuge
i 4
wuaLaasanUszanwile

o

2. lfesasiialWiiugauuanaiiiivuanilos
wwziiu malirauuainaidinnauaia
o qw A A v < a v
lFdsenazlesvuaiduuasiialning

o

3. dialailfeugauuanas Wiiuvsaniagfilu

lanzdug 1gu addniunazany wmiey nyua
v & A4 o 4 e <

naslnsdiody ang wiadagfidulansawiaiin
i 4 T A IV I
aug NauTaansatnieiudndniela ns
o 3 i .awa v
donvasthuuainaianavliialudla

4. lunsdl ‘l,‘n\nu‘lunnmm a1alvaunan lnasan
NnuUmAaS lwmmammsauwa ANFNEE
Tanvaananlaglaasla 1¥a1vaandasir win

< £ val L4

gaamadnsziawdne Wivldwuunwnd vauvar
flvasananuuaaaianarilifianieszanaidag
v3alnd

YV R =<
?li]W\‘l‘JSﬂﬂLﬁNﬁi%ﬁ%’]ﬂ@l

Adiau: adlfenuldsdasimiaanudu
VAR UNAaTMT (a’mn’m‘lﬁia’nm};‘manﬂﬂ%\‘i) ag]
witan1sUfifaungunamaiuaulaandal
nsldaundadmsiadranseaia n1sldouinae
dszasansanmisididjifaunguinamiaiunaas
ﬂaa@ﬁa’lmjﬁamﬂ%\ﬂuﬁawdﬂ TR A EITTRE
Wuaala

dMSuaauLUaLaaT
1.

11.

naulfuadunuaiaad THauduuzsias
IASaInINELAauTINNALY (1) 1A3892153
LUALAAT (2) WUALAET WA (3) GANAAAUANLE
uuaLaad
281N2ALINARLLUALADS
A A ° & a 0% o
winszazafiasasinuduiuly 1Hngaldem
iufl asnaradasiaziiaanuiaugaiuly
M3lndin wazudnsznananisseibale
mnasazargdianinsladnseiauidine Hane
Y 3 ' o co a A
aanmarndaiuazIvldnuuwndiud wiasain
1 v - 3 v
ardenal#gydanisnaaduld
281AAATATVUUALADT
(1) Fmuwezdriuiagidudeiildilag
a 4 < o o '
(2) waniRssmRAuadULUaLAaI I luATUEIIN
v o e ' v & o
futagidulans igu naslnsdiadiy wniagy
9a9y
(3) adliaduuuanaigniniad
wuaeaIaareasataliiiansivazanszua
Td# Jauda Indinsaidanele

a

mnAg9nenIatiu 50°C (122°F)

L)

v & 4 a . 4 dda
Fufuieasasilanazaduuuaaadliluaaunng
a
9
FaRULUaIADI Y Ui uuainaiaz Laﬂmﬁ
awldnslilensadonaninud aduuuanas
araszidalulnle
329081 UUALABIANKAUNINITENUATIUNA
v 4y dd
Fulduuainaindanig

da a ¥ &) v o
wuanasaienlasanazdaaduldaudanvua
2DINYANIBAUAIDUATY
dwsumasudsludendiod gu losyaaadiau
. L w v w mem w e
funuzugs udu azfasdjifandarvue
ﬂLm»nfwﬁmmimiiﬁ’mﬁﬁuazmiﬁ@mmﬂ
FnSumseseusansiazauds andudas
dEinndifsmngiisaiuiagiuane TuseuUjie
audatieduvaslszinalagaziden
AanmdvIsfiudunthdndadouasussquuainad
luanwuziazvilduuamailindeuldunluusm
Nown
ddaendadedulusiasduiiiaiunisiida
wuaLAa3

URTRNAMUSIRATH

52 mwming



Au o v o v .
daarszde: Miawizuuainaivasuriain Makita
Windiu
mMslduuanainldlsiuamaizasusiain Makita w3a
i v . » 4 -
LuALRaINHNTUTuILRY a1adenalduuamaissida
4 .aya o = o ¥
GerlFnalulud nsuiedy wazenudamald uaz
azyinl#nsdsziuaag Makita d1nsuiaIaviauasiaiag

n5av89 Makita Juluus

& usL o eLu a
Laaaay uﬂ'liiﬂ‘]:l"la'lﬂqlﬂ']i I TUVDILUALADT
aly a
ﬂﬂ']'l%"lu"fla;ﬂ

< o a1

1. ;5aeduuuainainanlivrue
wyaldemaiasdanazmiandvuuainaiilonn
Fanadfdvaaaaiasiaanadiana

2. MumdeduuuaeaInmsadnuagian

|3 a i

namnfalnanniiuldazanaignisldeusas
wuALAa3

a '

3. m%aﬂé’uu,mmaé'luﬁ'mﬁﬂamﬂnvmzmw
10°C - 40°C (50°F - 104°F) taasl#aau
wumeaiiuasnaufiazmdal

4. m%a‘lﬂﬂé’mwwma‘%mnQm'lmaqms‘lmﬂunm

W (NunIvnLhan)

TanulWiwhnszuaaay:

J -~

Adnudou:
Y , v

«  rawdauldniaasgedu arasauliuila
Laua'iwaf‘mimaqm%m@m!uﬂﬂa%i RREGET,
daniaavgedulaafiainfilaagarariiliieias
BurinnulagldldaeladedenaldldSuuaiy
CarGitG

> vangaw 1 1. Jan (FUNIIuazeIHg89E

Tonauanareanuldlundasiszine)

Wanaadanidduunasanala

> wanaaz 2: 1. IwdeslWidnssuaady

v
<

TdeslWidnszuaadvazaineluilandadindindon
wianlun1edu 47

LEQETTE
o flaldeululnualifinszuanse wwiaeiiaa:
wWaswdulvualwinssuasdulaadaluddiile
WWaulan
£ 4 a " dag -4
« winnaadanie3asiiolusznineildeuaglead
lduuanasianld nsasgaduazidnganous
wIaunTan

ﬂ’]‘ﬂ“ﬂ\‘i’]u@]?ﬂu‘u@uﬂa‘i

nsldnianisnaaaduuuained

- €

R
€

€
ab.

R.

A Faarssesi:

«  amaaavldudlainlesind naaddn uazin
aduLUARaIaanisauSasudnauritnsuSy
A <o A A
v3anTamauWIATuLnIATaile
o 4 , . v o A

« duelasgadunazaduuuainailiuimia
nsiadensananaauuuaaal winldduy
Lﬂsa\wmtlw,l,amaumemaﬂmmumwﬂw
msawsamumemmwaﬂaaﬂmnua uaz
awalwmﬂmwmamaﬂmmaa@mﬁuuamau

a = o Yo %

wuaaes uderinlFleSuuaEula

« szeedldniivihimadanialarasay

wuaLaad Jaziiu mnanaldiiansuiaduls

> wanEaa 3 1. Aaa 2. dATAULUALADS

UandaauazsilarasauiuamaIinafnaendy
wuamad antuldadunuainadidinly

> ANEAY 4 1. ARULLALADT

U o 4w D v A
FalFauuuaduuuamaIasenusasluzadld uildan
. 9 .
afuuuainaadnly Aedsaduuuameiidiaugaan
S Mva A a e v A Y o
nyzneldduldavadndaaidnn anduiaaniasay
LuALAa3
d v . daud o dv o
Wadasnsnaanduuuanas IHidaullnniduntias
N JA . 4 i a
aauluunziidaunduuualnasaananiasavialy
kR
dadana:
) 4 . . dae
+  naadanvaveiasgadusanainaaaniaiiold
TIULAIDIAR UM BUUALADT

53 mwming



Aﬁ’amsi"ﬁ”\r:

. @mmmammmmasl,ﬂmﬂumua@Lama "Lwnuuu
AFULUALAESINATIIREUDaNNIASaTle Beds
NaiﬁqmwiaﬂuwaglnaqmvlmummLau”l,m

. adiluRndenduuuneeilasldusssnndnly
winaduuuaeeliidewdllasde uansin
lalaigndas

RO
4 . o d ey 4
« wsnsgaduazldvinuiielfadununinaaiies
foauAe?

[ A | o
33uVlanutAIasNe / HUALADT

4 A X o A a 4 X
wSaviiafifiszuuilesiundaiio/nunined szuudiaz
dalwnddldonainaslnadaludGinaiinangnsldem
LASDINDUAZULALADT

msmummﬂﬂwmm“mwms’lmmiﬂﬂaw“[um\
mmmawamamemaiaﬂmsﬂmamumsmmaiﬂu
Tuunenset VLWLLamamuzammu

nstasiunisyineuntninly

mnieasilariheunsiniuly Lﬂéaeﬁaa:wqdaﬂ
Faludfd Tuaonunsoiduil ”Lﬁ?Jﬂm%ﬂﬁaua:mmﬂﬁ
il iedesiarnauniniull antudaeiasio
e Bumsihemdnae

Y a Vv a ° [ tﬂl -
miﬂa\mummiaugemu‘lﬂmmu LATANND

@:5719 | E:nzwsy

Lﬁ'aLﬂéaoﬁaﬁﬂ'sw%auqmﬁﬁlﬂ m'%'aqﬁaawqm
emlaedalusiuaslWuansanuzuuainasasnzwsy
szanms 60 3t lunsalil Wusesietasiialfifuas
Aeuuddaeiasiladnade

YV U dl
FUULDINUBUALADIRNA

4 4 4w 4 a
Waanquuamatniotion w3nsflaazvgales
aluld minuaaAnn ldvineuudiinanideaiadudo
#naauualnaIaanainiaiaviauasansauunines

"LNLLamwnngm LaInNaaa

el®.

» wuewew 5: 1. ﬂqumaaaau
> “N8LRY 6

naYuanadeuel#lWuaaILUALEILAAIAINA
uuamRINMADRE IWLAAIINIULLLALADIAZATINN
UUALADIUANZYN

"LwLLamm'luauum@la%ﬁmﬁaag:

anuzaasluanIanuILAIAed

H:ai19 [1: 60 P:nznsu

S oA .
ANNLUALNBINLNADDE

1
vy,

50% - 100%

20% - 50%

0% - 20%

o o < o
MAITIIALUALADT

NIRYAUWINUMUALAD I VRDDE

y .
AINSUARUUYMADTANG AT TN IHY

> Awnewe 7: 1. "LWLLamamu: 2. i!N@]i’Jﬂﬁa‘i_l

o

ﬂﬁl!ll NIIARDU uumé’mmmLma?tﬁa@ﬂ%mmuummm
A A L X a A
Aawnde TWuaasanuzazainsluiuiaiaasasiumni

Iuaasanue wuaLAaIn

l D !‘ wae

NZWIY

75% 19
100%

Inaine o

50% 9 75%

110

25% 14 50%

L} A

0% 14 25%

1000
rooo i

LuaALaIaa

00 P
Sl 1

=
ACLRE

54 mwming



naneme: Juadivanwnisldnuuazgungi
Ta8591U NMIULEAIEANULDIAALUANAIANYTHM

A a = v
LUALABIAIIANUDE

a ¢
A0

> wanaa 8: 1. dlafiesaunion 2. Unwiines

3. fJunyuliuusega
Fidaasesgadu:

7 10309gaduazat)

v 9

1. adndedanndaslufidm
Tuamuziasaunion

2. natulwwndn

Wadasmariliiaiasgadunduldaglulnunion

wian Tnadulvndndnass

4y A I 4

Wadasmslaniasgadu lHasainfiniaunianlun

@]"l% HOH

mmmﬂ%"uLLiﬂ@@”Lﬁmmmﬁqmﬁaqms

mmmw‘\fxLm@ﬂiﬂaﬂ%uﬂwaguﬂ%’mm@mm

waneay <2 lunanany §2

dadana:

o Smdefindoandenlufignn 0 ane 1ilelslly
Lﬂ%@ﬂ@ﬂrﬂ%ﬂ%ﬂﬂﬂ%ﬁ% Lﬂ‘éaq@wgué’mﬂﬂwagj
TErINEIUSIAIINN TN

msvaqm@@é’@hﬁaiwiwn'ﬁqﬂr'g'waﬁ@

\Wan (§wIuTudnIasinniim)

o -~
Adudau:
| qua S a o
« adlifigadwdunawnulusmeignasaniids
. vl e 4
e malngadwiunanulusmei
gnasarmasiuaahliiaesiowiull
donal#ngardurnsyluld
«  adgalWuviazaavafidivias magalnavia
da .0 .
Paunarndnasanarinldlnulnasannieas
ssngaMeanaufignaasazineu winviims
1 o 1 13 v a <
gadaluanindananaraviliialwih foauas

lAnsasgadwdamals

mavgagednludfazyinauseiiielignassuaznsg
GLELEN U
nsasgarudinalngnassfiazilasiwidnldlunained
WagashannIFinanhimvue

I 4 o Yy ya qon
Wadadn uaziazasgaduliasnsngainldan 14ia
ww3ndnaziishluiseanldinun

55

& & w4
nsaaatazlanaanaataai

> wanaay 9: 1. aswdeu 2. Auanadiles

3. funians 4. dunileden

A o = P o = < § v 9 =
iHadasnsdondaidoumsadetilas IHlaniuaday
wasasnduasuiadadauazliaunsanyulasn
= v oA ) ) = o X
mslandanaaidan IHantuafotilasau
= v A o 8 o = A !
madaadadewiliazaanlumaiueiasgedu ns
wmmimmus:mnma wmsm‘lmmamwwm
maﬂnw
2 < ) v v v v =
LNama\imﬂﬂnmuamaﬂLﬂaﬂwﬂsumumwa

MBI

. Luama\imimaaumsjmiamwu maaﬁaulw
LLu‘lamaamauVLNVLﬂﬂﬂaaﬂaﬂ maLedauiing
mim@lmgulummmamaaumag‘lumwmaaﬂ

A
anarhlidafaudizald

fHadudmsunsan

> wuae 10

4 4 . o da o d
Wesne3asgandu THanlasdunfladufiagduuuaas
1A389 mmmna@ﬁa%’uﬁay“ﬁ’mumﬂ%maaﬂvLéiLﬁavLai
#Aaensldann

ANaTUATUFINAY

31 DVC860L

(suinsasiin (Aniuduriaudouaziieon))
> nanaaw 11: 1. d1esouds 2. gnaas 3. NI

anae 4. @nsaedin 5. A4

31 DVC861L

(sudnsaeng (fviudusiiaue)
> wazan 12: 1. d1Aaud 2. @ansadng (HEPA)
3. MuuIMTasiian 4. MNT09T

A 5. 09

mwlng



A Tanar55e59:

o amaseuldudlaanainlddesind nanddn
waznenadULUAIMaIaanuEInausIiuNTlag
f“fum%aa@w!u

«  awlanthmniuduszniensdezneunians
193N

ANGNAINTING (HEPA) LaSUHUNIDITHAY

(FwTurduniau)

& a o e 1 e ¥
gi/nimmiua'miu?umnsaom

ATanar55259:
. Y 4 a oA
. 2819911 WIBVBIMAIDNY NIBHuTHALTEN

walddansasnd inszenavinldmnsasnaie
weld

> nungaw 13: 1. A1asauds 2. @ansagug (HEPA)

3. Mudnsazifion 4. Mnsas

v
& v

JUAU 5. 619 6. LATDIRNILA LAY

v
<

AN

D

> wHaey 14: 1. gnaaﬂ 2. ns\ignaaﬂ

F5ldemiMnInong aamaéz’nmﬁm;ﬁanamnwgﬂaaﬂ
uazgnaagaan

Nedhnsessuduadlude
Andasmihemsaziieuuuiinsaans ansiansasiuy
fnsasaudu

AnzRnaaInTasrInasiInTasT Uiy Saliiadoamane
AU AR AILUFANTO ARSI SR LAY B 9NN T
FAIULUBDINY

qavie ladhasauuazian

LG

o nauldmnseses amasaulduilaindnnsld
TTRTECRRE It ST SRR POYE Poee,
PR STT T A1 SUETRTINE  HRENS ST PIot

N13AaaaINTa (FmTuTudiniacin

i) (gunsokada)

A Fanrssei:
I T P
«  adgamiaduriadenlagliins@ad
gnaamm:éﬁnsaqEim%aéﬁﬂsaﬂﬁw

« dmiunmsgeduziiadon avaaseulduiladn
ARFINTIINABLUAZINABLUULATAIAANULE?

Ay a

+  Hafesnsiaaemniasinasuuds 1¥neldnge

@

Auraanaldasinglrasimnsasiingdinu

;%

rngldunuainuazladfigesineszninedngas

o
5w o

WINUON

v
AdadInNa:

Ay

o :
. LNa(ﬂa\iﬂ’]ﬁﬂ(ﬂu’]ﬂiN’]mN’]ﬂﬂaLﬁﬂ\iﬂ'J{L%ﬂ’Jﬂia\i

v v
5 a &

W faziu daz@ninmaaseiasgadunaanag
1@lunsainldsinsasiin

v '

> punElas 15: 1. fnsasin 2. 69 3. La3asning
o
ALAUIAAAY
Y Y a4y AT ¥
windasmagaihviadwdanyiiu 1¥dmnsasihaz
wanzaunIlddansasin
PINE Y ey ey o 4 . .
adaaemnsavh 1¥Inl%aseiuisasnunadiumie
M
ANAILU

n3hadagenszay (Unnkai)

Adudau:

. Lsﬁ“aﬁ"mmﬂ%qammm 1#lddnsaedin w3
Lwiuniaa%’ué]’m'qu@]’aﬂﬁ?ﬂﬁﬂ%ﬂuum%"mﬁaag}'
Aauud fasiu mnlil¥ensesiivusiunsas
dudusandroanarinliifadssuazanusouia
Und wazaradsnaldiia lwlndle

A Taaa5525%:

(zim%’usiuﬁanimﬁwwi'lﬁ'u)

. aﬂwrﬂ@ﬂfw ﬁ%amaqmmﬁw) wiadupialdean
Lﬁai%qanixmay faziu anarildgenszanmie
wele

«  neumsldemgenszany asasauldudlady
finalddmnsacw (gUnsoiian), Mnuiens
aziian (aUnInliadn) URTLHUNTBITUEUIIN
AAENLEND

(@ mTuTudnTan)

«  reulfgenszany anaseuliuilaindnisldm
nsaens fmhemsazifion uasuHuNTasTUEY
TINAELEND

56 mwming



1. neandnggaan
> waneay 16: 1. Nianeng

2. ﬂéqmi:m‘uaaﬂ

3. %’mmﬂqani:mﬂﬁaQ:’Luwhl,mii\imn@ﬂp!wuaa
Lﬂ%‘laq@‘mﬂu

4. aama'aw?ilLﬂunszmmlﬁwaaq\msmwmuuﬁ'ﬁm
meﬁ'ﬂ’lﬁagﬂu@hLmiiaﬂmmgﬂ wedufituaansn
dmsufaa

> anEa 17: 1. 9enIzens 2. #fa

19hadenslwalatiau

mmin‘l%mum%m@@u!u"l,ﬁ‘[mﬂvlsiﬁqﬂw&aﬁﬁu
aghslsfiann maldgelndefiduazyildimahduluds
aaﬂié}’dm‘l}mﬂﬁﬁammﬂmﬂ,sjL"ﬂyau

> waneiaw 18: 1. wiuda 2. nelwdadiau
enalwdiafidulduraanluds saanesznitouruiiony
19 LLazﬁamme’ﬁa\wiaQ@
Lm'q\maﬂiauﬁ'auuumaqﬁ'\aLﬁaiﬁmaumaaﬁaniaq%uﬁu
snanandunazianugelduduatin

RHIELRG:
o T oA ax da 5 Y
«  @wnanlgulwdeidunfianalurisaials
42 P
aslinefifiannuvu 0.04 mm ulyl
« wndidBnmduannifuldazyildgednaald
. S auan L4 4
e iwnzastuadER{uazanninnitnienils

VDIAIHAN

ad
naun

shduaanaINnIlna

o -~
Adudau:
v L4 A A e
«  anasauldwilaanadunsagedullasinduas
LildiFeudanagnawidulugelnaasiduling
laifuiuararinlFinalnindaauazlduua
Buanwals

¥ ar
A Taaarssese:
. a?.j"lﬂﬁ:LL'ﬂﬂﬂi\‘lg‘]‘ﬂaaﬂLLa:ﬁﬂe’i'Jﬂﬂ’J’]NEuLLiﬂ
M
ﬂqiﬂﬁzLLﬂﬂaﬁ"l\iiﬁuLLi\ia"la‘/]"llﬁ“ﬂuaauﬂﬂﬂﬂ"n
. - Y
N@gﬂ LLazLﬂﬂ'ﬁ']?J\lﬂ

. v aw e o %
« ihdueananndildvunadieion Tuazais loa
¥ o o N
DuagiudFunmvesduluds limuiuazyili
oo . e a
wsegaanfdeasuazanaildinainaiidals
e 4

. amauwumﬁmmmzﬁwﬂuaanmnﬁ’\i REESTE D)

a o

wgnanavinlaanawnla

tanvatigtaanuazanefedn

> wuee 19

e uaanaNfINToedn / fnsavng mnﬁfuﬂwqdwﬁ
Lafauaanangg

RNLAG:

«hnelvdeiidueanandeieanuszdazTe
A Ay A - o dd e o d
wialdl¥gefauazdnanaanndwibuludada
whieuaan

«ihdusenanpelwdlefidunaufigeasin nind
danaduasanludonniullonaviilinedna
naudnNa

NSAANINABILATAYND

> “u8e 20
1. dandearasauiuanaIuazitaniasaununine’d
2. AARIINAULUNABILAIDIHBANIDIIBINADY

3. Tarhasauuuanaiuazdan
> wuea 21

nassAsaviavldazmnlumssuiuaines aeaanie
7o wIadane

a 1 a4 A
NItAaNALAIDIND

A ap235250:
a a A P IR

« adwaniambsurioge aduedaudaiaiag

aadulasmsfeviage nstiuse mawiey uaz
I caw i A P Y

msderiageanaviliviadonie wisAaguld

«degaiewiagunalng i esannuli
Aunounia niawmwiandug nluldhawumna
1 Tlivaganfiduiugudnanemalusna
38 mm (gunaaliain) maldviaganifiduriu
gudnansmeluauna 28 mm (gUnsaliay) 81a

e ~ My
iliviagaduuazifanials

> “u8RY 22

| o A ' % <
saaviagadilftesravasiiuaznyumndnwim
aunsaindan

57 mwming



15 °1§\1%7m:n

A Tanar55e59:

«  amasavlduulaanainlesindiaiaile nan
danle uazeduuuanaIaanudinaudiiumsg

ATAFIUWIDLNFIINN

maAushsnana v

P> #“N1gLaY 23

amannanduaalilisaunseaaiaiialéd

® & a
ﬂ"lim‘ﬂiﬂ‘i#’]qﬂﬂ‘imtﬂ‘iﬂ

> “NELaY 24

> “N1ELaY 25

nerielSluifara Lﬁ"a"l,afl%mum'%aqgmgmﬂmw:
aEug

> BNEULAY 26

« o vy 4 a
mum@@l@awﬂaiam GERNR]

SNIANNEZDIN

A Tanassese:

Y 9y et oa PR P .
o FlduRalofu wudu Auues weanazed
wIadsdunadnaiuil iasainararinl#dgaana
o o v uw
ey wiauaninlé

o s v
MINMANHASDIAAINTDIN
FMIUUAINTAVA NI
> wNELaY 27
mnsasinfigaduazyilfUssininmwnagaudas
anuazatadinsasinussazg

oy A a o o v
mﬂumamymauq aananmnsaefnlagig @ IunY
,

ﬂla\‘m?ﬂ‘ia\ﬂ%')“] “anee Al

o s 1
N13YNANNALDIAGINTDING (HEPA) UASUHY
Y v
NIANVUNU
dmSuFUGINTAIAIYIHY
AINTDING AINTDITUAY LLazﬁmﬁNmiaxLﬁauﬁqa
ﬁua:ﬁﬂﬁﬂizaﬂ%mwmigmtﬂm
anuazatafmnIasuazinisnsasiiawduszazg
WdunIniasnidug aanandnsaslasiedauiu

’
209MINTDA529 BanEg A3
> “N8LaY 28

Freinsasnsthaduaseasaluih eldazenauas
anldudsainluiisunauldom adrdremnsadly
e LRIt R IRT

WUEAG:

© BEIQUAZYARINTDINY fnsosimdu WIad
vm',Nmiauﬁaué’wi’wqﬁﬁmwﬁa L w99
uazluia

. ghnsasenadenannlimuszaziaan a5
dsasiansasiiialidhe

WamnnUasaduazanNiEadauasndndon ms
”Lﬁquéu%msﬁ%’%’umﬁmawa\‘i Makita \lufsindiu

MatanuTH 11139508 %‘%aﬁwmsﬂ%’ué’aéuq “ONAIN
HxFeslnadvasusivas Makita Lasa

6 a
qﬂﬂsmtasu

A Faarssesi:

o ay ¢ o a oo
« eauunhldlfguUnsnhiaiuviagunanidanie
. . ‘ Y
waniifuiasasiiauns Makita Nszylilugdiail
maldgUnanliaiuniagdnanidanaedug anadl
3 a4 e “ ay ¢ o a
andsfiazl@zumady TEgdnsoliadunie

L] Y oo v i &
qﬂnimmawwmm@qﬂsmwmzqhmmu

windasmanmunzandaainfsieiugunsoiiaty
X & a . P
wait lusesauniuguduinig Makita Tndtiuam

. LLUWL@@%LL&$L@§@@%W§Q Makita 28917
* Yiogau

. dafadiuniin (22, 24, 38)

© YiDATe

« vhgadudmTuyNsy

o uisinad

« fnsaong HEPA (dwiururiiaud)

o fhndsnsasiien

. Ghnsasiudu

«  msdsznauvie

+ vialde

« polwdafidu

. ghnsash (gunTliaSudmILTudINTD i)
¢ QunEanw

aa
. “Igﬂ‘ﬂﬂ@]

58 mwmlng



WHIBLRG:
«  gunsnivwedslunemaiugunsaliaia
e ey w i oA A
wnawunflanlindeniugainiacila $ea1a
uananeiwldlunaazyszine

59 mwming



Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan EN, ZHGN, 1D, M,
VI, TH
www.makita.com 20180023




